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Bctyn

Poman [lapera ®piriiicekoro «lctopis mpo 3pyiiHyBanHs Tpoi» Bimirpae
HA/I3BUYAIHO BXKIIUBY POJIb K Y PO3BUTKY aHTHUYHOI JIITEPATypH, Ky BiH COOOIO
BIHYAa€, TaK 1 B PO3BUTKY CEPETHBOBIUYHOI JITEPATypH, Ui SKOi BiH CTBOPIOE
Oarate MIATPYHTS JUIsI PO3pOOKH CHOKETiB. BTiMm, He3Baxkarouu Ha I, HOMY
MPUIIJICHO HAA3BUYAHO MaJIo YBaru, sIK y BITYM3HSIHINA HayKOBiH JiTepaTypi, TaK 1
y cBiTOBiii. Moro pizko BKIIOYAIOTH 10 MiAPY4YHHKIB i JOCTiIKEHb 3 AHTHYHOI

JITEpPaTypH, HUM HEXTYIOTh y TOCHII)KEHHAX 13 CEPEIHBOBIYHOI JIITEpaTypH.

Lleli pomaH CTOITh Ha MEPEMyTTI ABOX PI3HUX JIITEPATypHUX €MOX, HIOU
«CTIMPAIOYUCH OJIHIEI0 HOTOIO» Ha TpaAuIlii AHTUYHOCTI, Ha 11 JKepesa 1 KII0YOBi

TEMH, a IHIIOKO NMPOCTYIOUH BHepe, 10 cBiTorsay CepeaHbOBIYYSL.
Po6oTta € 1oriYHIM NpOAOBKEHHSIM 0aKanaBpCchbKol poOOTH

OT:ke,00°€EKTOM HAIIOTO JIOCHIKEHH € pomaH /Jlapera @piriiicbKoro

«Icropis npo 3pyiiHyBaHHs Tpoiy.

IIpeaMeToM HAIIOTO JOCHIDKEHHS € MOBHO-CTHJIICTHYHI 1  CIOKETHI

ocobmBocTi pomany [lapeta ®piriiicekoro «IlIpo 3pyitnyBanus Tpoix»

Meta poboTu TonArae,Hacammepen, y Tepekiaal  poMaHy ,MOBHO-

CTHJIICTUYHOMY aHaJIi31,BUSBJICHHI CIO)KETHHX OCOOJIMBOCTEM.

JocsirHeHHs1 MeTH niependavae po3B’sI3aHHs TAKUX 3aBJaHb:

1) 3miiCHUTH  TIEPEKIaJ]] OPUTIHAIBLHOTO  JIATHHCBKOMOBHOTO — TEKCTY

poMaHy;
2) 3°scyBaTH MOBHO-CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI OPUTIHATBHOTO TEKCTY;
3) BUSIBUTH CIOXKETHI OCOOJMBOCTI pOMaHYy.

AKTYAJBHICTb pOOOTH MOJIATAE Y HEOOXITHOCTI BBECTH y HAYKOBH 0OIT

ICTOpUYHUIN JTaTUHCHKOMOBHUW pomaH [lapera @piriiicbkoro «lIpo 3pyliHyBaHHS



Tpoi»,akuii HAIEKUTH JABOM ICTOPUYHUM €MOXaM,YUM 1 € I[KaBUH SK IS

JIHTBICTIB,TaK 1 I 1ICTOPHUKIB.

HoBu3Ha poboTu mnojsirae 'y TOMy, LI0 BIEpUIe 3pOoOJIEHO MepeKian
pomany «lctopis mpo 3pyiHyBaHHS Tpoi» YKpaiHCHKOIO MOBOIO 1 BHUSIBJICHO Ta

IPOaHaIi30BaHO 1OTO0 MOBHO-CTUJIICTUYHI Ta CIO’KETHI 0COOIMBOCTI.

CrpykTypa po6oTu. Pobota ckiIagaeTbcsi 3 TEOPETUYHOI 1 MPAKTUYHOL

YaCTUHH, BCTYIy Ta BUCHOBKIB. Te€OpeTHYHY YacTHHY MOAIIIEHO HAa J[BA PO3ILIN:
«MOBHO-CTHITICTUYHI 0COOIMBOCTI TBOPY» 1 «Cro’KeTHI 0COOIMBOCTI TBOPY». Y

MPaKTUYHIN YaCTHHI MPECTABICHO IBOMOBHUI TEKCT pOMaHY.



Po3zain I. MoBHO-cTHIIICTHYHI 0c00MBOCTI moBicTi {apera

dpirilicbkoro «Icropis mpo 3pyiinyBanns Tpoi»

MalyTh, HEMOXKIIUBO Kpallle OMUCATH IIOK Bij CTHIIO yaaBaHoro Jlapeta
@DpiriicbKOT0, HIXK 1€ 3p00JIECHO Y MEePEeIHFOMY CIIOBI J0 TIEPEKIaay IIbOTO TBOPY
IxonatanoMm Kopuimom: «When | looked up the Latin original 1 could not
believe that people actually thought Cornelius Nepos was the author of this
tasteless work»[2] («Komu st 3BepHYBCSA [0 JIATHHCHKOI'O OPHUIIHANY, S HE MIr
MOBIPUTH, IO JIoaU ¥ copaBal aymanu, Oymim Kopueniii Hemot OyB aBTOpOM
1boro 0e3gaapHoro TBOpy»). CloBo «Oe3mapHuil», xoua O IKUM CUJIBHUM BOHO HE
3/1aBaJIOCsI, BCE K JIOCUTh TOYHO XapaKTEPHU3y€e CTUIIb aBTOpPA Pa3oM 13 1€ OJTHUM,
1Ie OiIbII CHIIBHUM CIIOBOM «Cringeworthyy, sike Mu J03BOJIMMO COO1 MEpeKIacTu

CJICHTOBUM HEOJIOT13MOM «KPIHKOBHIN.

BriMm, SIKIIO0 BUMTATHCS y TBIp, HE MOXKE HE BUKJIHMKATH MOAWBY T€, IO Y
3arajii Oro HamMCaHO TMPABHJIBHOIO JIATUHOIO, aBTOpP YYJOBO OPIEHTYETHCS Y
rpaMaTHili, BIH HEOJHOPA30BO MOKAa3ye€, IO HEMOraHO OPIEHTYETHCS Yy CKIAJIHHUX
¢dopmax iHOIHITHBIB, a pa30oM i3 MM TOEIHYE BUKOPHCTAaHHS 3BopoTy Accusativus
cum Infinitivo, xoua y Mi3HBOJIATUHCHKOMY TBOPi CKOpIIlle YEKa€ll MOOAYUTH
HiIPSIHI peUYCHHI, MmoAeKyau 3actocoBye 3Bopor Ablativus absolutus i, komm e

notpiOHO, OKa3ye 3HaHHs npaBui Consecutio Temporum.

OTxe, y 1bOMY pPO3AUTI MU CIHOYATKY CXapaKTePU3YEMO CTUIIICTUYHI
ocobnuBocTi «IcTopii npo 3pyitHyBanHs Tpoi», a MOTIM BUKaXEMO CBO1 3/10TaJKU

10/10 BUKOPUCTAHHS TAKOTO YKaJOT1THOTO CTHIIIO.

[lepuie, HA 110 3BEpTa€cll yBary, MIOYMHAKOYN MEPEKIIA] TEKCTY, — L€ MOTO
He3B s13HICTh. [IpUuomMy 110 HE3B’S3HICTH MU MOXEMO BUJIUIUTH Ha JEKIJIBKOX
PIBHSIX: TMO-TIepIIe, B TPAHUIAX OJHOTO PEUCHHS, MO-APYre, Y 3B SA3HOCTI PEUCHb
MDK c000r0. X04a IIe i He BIUIMBAE HA 3arajbHy 3B SA3HICTh caMmoi iCTOpii — AK pa3
y IIbOMY acCIeKTi TEKCT, pUBMKHEMO CKa3aTu, HaBITb Moxe aatu ¢opy ['omeposi,

BTIM, MO II€ MM JETajbHIIIEC IMOrOBOPHMO, KOJIM IEepeHIeMO JO0 OOrOBOPEHHS
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CIOKETHHUX 1 CTPYKTypHUX ocoOmmBocTelt «Ictopii mpo 3uumienns Tpoi» lapera

®OpiriiiceKoro.

BizeMemo miis mpukiiamy HEBENWYKE PEUYEHHS 13 JBAaAUATh ChOMOTO
posminy: «Servus proficiscitur, ad Hecubam venit, mandata dicit» («Pa0 mimos, 10
['ekyOu npwuidmoB, mopy4eHHs cka3aB”)[3]. BcepenuHi 1bOTO pedeHHS, K MH
0a4rMo, HEeMa€ HISIKUX CIIOJIYYHHUKIB, 1 TEKCT, TAKUM YMHOM, MA€ CKOPIIE BUTJIST
CUHOIICHCY, HIDXK 3B’S3HOT0 OeleTpucTUYHOro TBOpPY. OcCOONMBO 1€ BIIUYTTH
MOCITIOETHCS, KOJIM aBTOP, HABITh HE CIOIYYYIOYH MK COOOI0 YAaCTHHHU, OJHUM
pEUYEHHSIM Tepeaae Mojii, Kl 3aciIyroByl0Th OUIbINOI yBaru. Hampukian, OuTBu:
«Tempus pugnae supervenit: acriter per duodecim dies pugnatur. Multi duces
fortissimi hinc et inde cadunt, plurimi vulnerantur, plurimi in curatione moriuntur»
[3](«HagiiioB yac OUTBHU: 3aB3SATO OMIIKMCS MPOTIArOM ABAALATH AHIB. YuCIeHHI
BEJIbMU CHJIbHI BOXKJI TO TYT, TO TaM THMHYJH, 0ararbox OyJ0 MOpaHEHOo, Oararo
MOMEPJIO MiJ Yac JiKyBaHH:»). OKpIM yxKe MiAMIYEeHOT HaMU O€3CIOTyYHUKOBOCTI,
B1/I3HAYUMO, 1110 ABAJUATH JIHIB OMTBHU, 31a€ThCS, 3aCIYTOBYIOTh TPOILIKHU OLIBIIIO]
yBarv, HOK JBa PEUCHHS, XO4Ya 3apaj iy CIPaBEIJIMBOCTI CIiJI CKa3aTH, MO0 KOJHU
MOBa ¥je MpPO TOJIOBHUX TE€POIB, aBTOP BCE K TPOIIKK OUIBII JETAIBHO OIUCYE
iXHIO B3a€EMOJIII0 HaA Moyl 00r0. BTiM, HaBITH Il ONMMCHU BCE OJHO JajIeKl BlJ THX

MOBHUX (P1310J10T13MY J€TaTIbHUX OMKUCIB 00iB, sIKI MU 3ycTpidaemo y ['omepa.

[Toxi6HMiT TpHioM y JTITEpaTypO3HABCTBI HA3UBAETHCS «ACUHIIETOHOMY (3a
BU3HAYCHHAM «JliTepaTypo3HaBYOrO0 CIIOBHHMKA-JAOBITHUKA»: «ACHHACTOH —
OyZ0Ba MEepPEeBaKHO MOCTUYHOT'O MOBJICHHS, 3 SKOTO YCYHEHO CITOJTYYHUKH 3371
YBHpA3HEHHS Ta CTUCIIOCTI BUpa3y»[16, c. 65-66]) i BUKOPHCTOBYEThCS 3a3BHUAM,
o0 mpUAaTH TEKCTY AWHAMIYHOCTI a00 MIIKPECIUTH MIBUIKUN Mepedir Mmoiu.
Came 3am1s 1OTO, X04a W MOHAJ MIPY, BUKOPUCTOBYETHCS ACHUHIETOH Y TBOPI
Hapera @piriiicbkoro. Y 3B’S3Ill 13 THUM, IO aBTOP 4YacTO BUKOPHUCTOBYE
TENEepilHii Yac s ONHCy AESKUX MOJIN, 1€ JAa€ HaM CTPIMKY 1 KBaBYy CLIEHY
0010, Jie Tepe]] HAIlTMMU OYKMMa TI0JTii MPOTITAIOTh OJHA 32 OJHOIO 13 HEHMOBIPHOIO

MIBUJIKICTIO.



OpHi€ro 13 BUpa3HUX OCOOJMBOCTEN CTHIIIO aBTOpa MOKHA Ha3BaTH U Te,
10, HaBiTh BUKOPUCTOBYIOUHM CHOJYYHHKH, BIH Ma€ JOCHUTb TMOMIPKOBaHHM iXx
3amac, 3a3BU4ail OOMEXYIOUHCh BCHOTO JBOMa HAMOIIBII PO3MOBCIOKEHUMH Y
JATUHCBKIA MOBi — €t | MoCTHO3WTHBHY 4acTKy —que, i, sk Mu Oauumo oOuaBa
€IHAJIbHI, B TOM Yac sIK iHII, HANPHUKJIAJ, MPOTUCTABHI CHOJYYHHUKH Maike He

3yCTPIYaIOTHCS MPOTATOM yChOTO TBOPY.

Cnony4yHuk «atquey», oauH 13 HaHOLIBII BXXMBAaHUX Y KJIACHYHIN Tpo3i 1
noesii, 3yCTpi4aeThCs HACTUIBKM PIAKO, IIO0 MH MOXXEMO IMepepaxyBaTH HOTO
B)KMBAHHS Ha MNalbLSIX OJAHIET pyKd. «Atque» 3ycTpi4aeTbcsi BCHOTO TpPHUL.
[TpoTucTaBHUI CHIOIYYHHK «VEl» TpariseTbcss y TBOpi BChOIO OAWMH pas, y JIUCTI
Hi0u To Kopuenis Hemorta no Cammroctis, a aut, sx 1 atque, BXXMBA€EThCS JIMIIIC

TpHUI.

[Ilogo HE3B’A3HOCTI peueHb, BAPTO CIIOYATKY CKa3aTH, III0 aBTOpP, CYASUH 3
yChOTO, Ma€ SKyChb OCOOJIMBY HEIO00B J0 CKIAJHOMIIPAIHUX PEUYCHb, HE
OaxarouM iX BUKOPUCTOBYBATH HABITh TOM1, KOJU BOHH Oyln O qyKe JOPEUHUMHU.
BizbMeMo Ui TIpUKIIaly TakuXx JaBa pedeHHs: «...prodit in praelio Troilus, caedit,
prosternit. Argivi fugam cum clamore fecerunty [3](«... BuXoauTh 10 OUTBH
Tpoin, BOuBae, pybae. ApriB'ssHu 13 KPUKOM BTIKAIOTH»). 3BICHO X, JIIOACHKE
MUCJICHHS BJIAIITOBAHE TaKMM YWHOM, IO MH PO3YMIEMO, IO MiX IIMMH JIBOMA
PEUCHHSIMU € SIKUICh 3B'SI30K, [0 apTiB'THU MOYMHAIOTHh BTIKATH 13 KPUKOM HE BiJl
AKOICh €K30THUYHOI MPUMXH, ajie 4epe3 Te, 110 Ha MoJii 000 3 ABJISIETHCA TPI3HUM
repoi, OJMH 13 TOJIOBHUX «TYy31B» TPOSHUIB. Tak, MU Lle po3ymiemo, ajie Oe3
BKa31BKU Ha 1€ 31 CTOPOHHM aBTOpA BCE OJHO 3AJMIIAETHCA MICIIE JJIsi BaraHb: «A

MOJKEC, BCC K BOHH IIPOCTO IIOYAJIX I'PATHU B KBaya?..»

Uu BizbMeMO IS MPUKIALYy 1€ oJHe peueHHs. Jlis BiAOyBa€eThCs MICHs
TOrO, SIK AXUUIEC BHpIIye MOBEpHYTHCS Ha moje 0oro: «Eum continuo Troilus
praecipit, et sauciat. Achilles de praelio saucius redit...» [3] («Moro oapasy x
noMivyae 1 paHuTh. AXiJuleC BUXOIUTH 13 OWTBU MopaHeHui»). Ha mpukmami nux

JBOX PEYeHbh MM 3HOBY JK MOXEMO BIIMITUTH HEIO00B aBTOpa 0
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CKIAIHOMIIPSAHUX PEUYCHb, Yepe3 IO TEKCT CTa€ OIIbII TPOMI3IKUM, aKe
HabaraTo mpocTime Oyyno O micis MOBITOMIEHHS MPo Te, 0 AXiJuieca MOpaHeHo,
BBeCTH 1HGOpPMAIIIIO TIPO Te, IO BiH MOKUJAE ToJie 0010 MIAPSTHUM PEUCHHSIM
NPUYUHA: «... Y€pe3 10 BiH MOKWHYB OWUTBY». 3aMiCTh IIbOTO aBTOP CTAaBUTh
Kpalnky 1 MUIIe IIe OJHE PEUYCHHs, MPUYOMY MOBTOPIOIOYM HaM iHGOpMaIlio —
«Saucius» («mopaHeHH») — , AKYy MH Hi3HAIKCAS OyKBajJbHO B IOINCPEIHBLOMY

peueHHi, a AKI1o OyTH OLIBIIT TOYHUM, TO BCHOTO JIMIIIE 3a 3 CJIOBa JI0 1IbOTO.

Hemoxn1MBO He MOMITHUTH, IO HAIll aBTOpP, 3a3BUYall JIAKOHIYHIMIKNK 3a
Oy/Ib-SIKOTO CIIPaBKHBOTO CHApTAaHIIS, 1HOAI BBaXKa€ 3a MOTPIOHO HArajayBaTH HaM
AKYCh JIOCUTh Jpi0’sI3KOBY 1 caMO co0O00 3po3yminy iH(opMalliio Mo JeKuTbKa
pasiB, sK 1Ie, HAPUKIaa, OyJo 13 mopaHeHUM AXiyuiecoM. [HIMIM Takuil mpukian
MO>KHa HAaBECTH 13 OJIHOTO 13 MepPeAOCTaHHIX PO3JLIIB, 16 HAM PO3MOBIIAI0Th MPO
3MoBy yacTuHu TposHIIB (ITomigamanT, AHTEHOp Ta 1HII) 13 apriB’sSHAMU:
«...noctu exercitum ad portam Scaeam ut adducant, ubi extrinsecus caput equi
pictum est, ibi praesidia habere noctu Antenorem cum Anchise, exercitusque
noctu portam reseraturos...» [3] («...mo0 BifiCbkO BOHHM BHOYI IIJBOAMIA [0
CkelchKHX BOPIT, HA 30BHINIHIN CTOPOHI SIKUX 300pa’KEHO TOJIOBY KOHS, CaMe TaM
BHOUYI AHTEHOD i AHXi3 CTOPOXYIOTh...»). BiacHe, 1 6e3 HarajayBaHb 3p0O3yMiJio,
10 BECh IIeH TJ1aH TOBUHEH OYTH BUKOHAHUH 1] TOKPOBOM HOY1, TOMY 3a3Ha4aTH
e He Te mo6 HeooxinHo. CkiaaaHo Oyso 6 ysBUTH c001, OO SIKUWCH HEYBaKHUIN
yuTay, HE Harajaid oMy aBTOp, IO «BHOYI», MojaymaB Ou, OyiiM BiiicbKka
NOTPiOHO TIJABECTH BHOYl, a AHETOp 1 AHXI3 TPUMATUMYTh CTOPOXY BBEuepi
HACTYITHOTO JIHA, a JABEPl BIAKPHUIOTH B3araji yepe3 Micsilb, Hexail co0l MOCTOSTh,
MPOBITPSATHCS, OO K HABITH caMa JIOTiKa IiJIKa3ye, 10 TaKi CIIpaBH, SIK 3paJHUIIbKA
3Maya MicTa, TOBHHHA CTaTUCS SIKHAWIIBUIIIE 1 3aTATYBAaTH 1€ TPOIIEC

HeOe3eYHO JJIA CaMUX 3MOBHHKIB.

I'omep, sx B «lmiami», Tak 1 B «Omiccei», 4acTO BUKOPUCTOBYE MOCTIHHI
EMmITETH 1 CTalll KOHCTPYKIIi, IO YacTKOBO MPOJUKTOBAHO JIOBIOI YCHOIO

TPaJMIIIEI0, @ TOBTOPEHHS SKMXOCh KOHCTPYKIIIM MOJIETHIY€E 3araM’ STOBYBAaHHS, a
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YaCTKOBO METPUYHHMH TOTpebdamMu, ajpke Habarato MpocCTilie, Mal4Yd CTaJIAd
BHpa3 13 BHU3HAYECHUM PO3MIpOM, TNpujamTyBatu WHoro y crpody. J[laper
Opiriicbkuil TaKOXX HE IyPAEThCS BHKOPUCTOBYBATHU IEBHI CTajl KOHCTPYKIIIi,
X04a, 3BICHO X, HISKUMHU HI METPUYHHMH TIOTpeOaMu, Hi YCHOI TPAIMINEIO 1€

HEMOXXKIIMBO ITOACHUTH.

Hanpuknan, moyaTok OMTBU aBTOp 0araTopa3oBO IO3Ha4Yae pedeHHsM Fit
magna caedes (BiciM pa3iB 3yCTPIUa€eThCs 1€ PEUCHHS Y TaAKOMY BHIJILII) a0 K
magna caedes facta est (oguu pa3). s 3akiH4eHHS OMTBH aBTOP BUKOPHUCTOBYE
pedenns nox praelium dirimit (e peueHHsS 3ycTpidaeThcs TaKOX BiciM pasiB).
OxkpiM TOro, KOJM Ha Hapajax BOXJAl JalOTh CIOBO IHIIMM, L€ HaWyacTille
nepenaeTecs pedeHHsM jubet/imperat dicere, quid cuique videatur (momiOHe

pEUYEHHS 3yCTPIYAEThCS OJIM3BKO JIECSITH Pa3iB).

OxkpiM 1IHOTO, aBTOP 3JIOBKHBAE JIECIOBOM «COEpio M coepl, coeptum,
(ere), coepisse» [14], y pizaux dopmax (xoua Haitgactime y Perfectum Indicativi
Activi) BoHO 3ycTpivaeTbes 26 pasi. L{ikaBo, 110 y KJIaCHYHIN JJATUHCHKIN MOBI Ha
MO3HAYEHHSI TIOYATKYy SKOICh Jii, OKpIM B)XHBAHHS IIbOTO HE IOBHO3HAYHOTO
J€CITOBA, YacTO BHKOPUCTOBYBaBCs Tak 3Banui Imperfectum de conatu, sxwii

O3HauaB Hamaranus abo mouatok jii [20, c. 208].

[lepen THM, $K MEPEXOAUTH OO BUKIOYHO MOBHHX OCOOJIMBOCTEM,
CHOYaTKy Mmifi0’e€MO MIACYMKHU IOAO TOTO, YOMY aBTOpP BHUKOPHCTOBYE MOAIOHMIA

CTUJIb.

[To-mepiie, TakMM HEXUTPUM CTUJIEM BIH XO04Y€ JOJATH JOCTOBIPHOCTI,
amke «Icropia npo 3pyhiHyBaHHs Tpoi» — 11e HIOM TO 3BUYAHUN COO1 HAIMIB3BIT,
HaIMIBIIOJCHHUK OJHOTO 13 yYacHUKIB TposHCHKOi BiiHHM, a OTKe, BIH HE

000B’SI3KOBO MOBUHEH MAaTH PO3KIIIHUM 1 BATOHYEHUN CTUIIb.

Jlpyra nmpu4MHa MOXE, BJIACHE, YAaCTKOBO TMOSCHUTH TaKy MiAKpecIeHY
0€3CIOyYHUKOBICTD, SIKa 1HOZI 3aBa)Ka€ HACOJIOJKYBAaTUCA TBOPOM. SK B1OMO,

«Icropis mpo 3pyiiHyBanHsa Tpoi» — HE €IMHUM TBIp MI3HKOI AHTUYHOI JIITEPATypH,
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HAIlMCAHWK HIOM TO OYEBHAIEM II€l BIMHH, € TaK0oX OUIBIIMK 3a 00CAroM
«onennnk TposiHcbkoi BiliHW». | skmo «Ictopiro mpo 3pyhnyBaHHS Tpoi», sk
HaM TMOBIIOMJISIIOTH, OyJI0 HamucaHo rpenbkoro, To «lllomennux TposiHCHKOT
BiiHW» OyIll0 mepekiaZeHo Hiou To 13 (iHikiiicbkoi. BmacHe, TyT Ham BaXXJIMBO
BpaxyBaTH TOW (akT, M0 HISKOI IPeIbKOi JITepaTypu y MUCbMOBOMY BUTJISL 32
yaciB TposiHCBKOi BIMHM HE ICHYBajo, TOMI SK JaBHs cxigHa Jiteparypa y XII
CTONITTI A0 Hamoi epu BXKe HalivyBajlla Maibke JBOXTUCSYOPIUHY TMHCEMHY
ICTOpitO, a OTXe, MOXHa IPHUITYCTUTH, IO aBTOp Ili€i micTudikalii TpuMaB B
TOJIOBI MOMJIMBICTH TOTO, MO0 €W TEKCT MPUWHSUIA CKOpIIIe 3a Tepekiaj i3
AKOICh 13 JaBHIX CX1AHUX MOB. lle TuM Ounbiie Mae mig coOO0 MATPYHTS Xo4a O
yepe3 Te, [0 ICTOPII0 HaM PO3MOBIIAIOTH 13 «CXIJHOT (TPOSHCHKOT TOOTO) TOUKHU
30py», Ta ¥ ynaBanuii Kopneniéi Hemor Hisik He 3a3Hauae, 13 SKOI MOBU BiH

NepeKsaB TBIP.

kUM YMHOM 116 MOKE TMOSICHUTH Oe3CHOJIydHHUKOBICTH? Jly»e mMmpocTo,
ajpke y 0araTboX JaBHIX CXIIHMX MOBax O€3CIOIYYHUKOBICTh — 1€ HOPMaJIbHUMN
CTaH peuei. Y CepeIHbOETUIIETChKIM MOBI1, HANPUKIIa/, BIIHOCUHU MiXK TOJIOBHUM
1 MAPSJIHUM PEUYCHHSM 3a3BMUYail HE 3a3HAYAIOTHCS, a OTXKE, PEUCHHS 13 JBOMA
IrpaMaTUYHUMHU OCHOBAMHM MOX€ HaOyBaTW PI3HUX 3HAYEHb B 3aJI€KHOCTI BiJ
gyuTaya: Yd TO 0OCTaBHMHHE, YU TO 3’sCyBajbHE, Yd TO O3HaudajbHE, a00 K HaBITh
npocto ckmamgHocypsgHe [12, c. 36]. Te x came MOXHA cKa3aThd 1 IIpo
CIOJIyYHHMKH, SKUX I MOBa HE MOJOOJS€, JMIIE Yy KpalHIX BHIIaJKaxX Taki
CIIOJTYYHUKH, SIK «1», «ab0», «4u», BBOAATHCA B TEKCT, Y OLIBIIOCTI XK BUMAIKIB
aBTOpHU 3aJIMIIAIOTh Ha po3cyn ypTava 3B'SI30K MIK

CJIOBaMH/CJI0BOCTIONyYeHHAMU/pedeHHIMu[8, C. 41-43].

3BUYaiiHO, Ha MIATBEPHKCHHS I1l€i Hamoi Teopli MOXKHA Ha3BaTH IIIe
JIeKUJIbKa apryMEHTIB, ajie¢ Tak caMo MPOCTO MOXHA W CIPOCTYyBaTH ii HA JAHOMY

eTarni poOoTH.
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3BepHEMOCS Temep N0 Cyry0o MOBHHX OCOOJIMBOCTEH TBOpY, SKi
PO3KPHUBAIOTh ICTUHHUI Yac HOTrO HAmMCaHHS 1 CHPOCTOBYIOTH MOXJIHMBICTD

HanmcanHs oro Kopueniem HermotoM y yacu kiacuyHoi JaTHHU.

OTxe, MOYHEMO MM 13 Y3roJKEHHS 4aciB, aje He i3 mpasui Consecution
Temporum, a i3 Tiel 0cOOIMBOCTI, 110 HAaBITh HE B MIAPATHUX PEUCHHIX MH 4acTO
3YCTPIYAEMO «3ITKHEHHs» pPI3HUX dYaciB. PeueHHs, MOYMHAIOYMCh, CKaXIMO, B
Praesens, moxe maTtu mpomoskenHs B Imperfectum ado Perfectum. Iakomm 1e
MO’K€ BUTJISIIATH JOCUTH JIOPEYHO 1 HE BUKIIMKATH HapikaHb, aje 4yac BiJ Yac Ipu
YUTaHHI 1 — TUM OUIbIIE — MPHU MEPEKIal 1€ BUKIMKAE CTHUIICTHYHI 1 JIOTIYHI
TpyaHoIi. YacTo, HapUKIIaJ, aBTOP MOYMHAE OMMCU OUTB y TEHEPINIHbOMY Yacl,
mo0u TMIAKPECIUTH iXHIO JUHAMIYHICTh, CKJIACTH BpaXEHHs, HIOW is
PO3rOPTAETHCS MPSIMO TEpe]l HAIIMMU TOISIMH, @ HACTIAKA OUTBU OMHUCYIOTHCS Y
OJTHOMY 13 MHMHYJUX. Takuil pi3Kui mnepexiy MOAEKYAW BUIJISAJAE HEIOPEYHO 1

CTUJIICTUYHO HEBUIIPABIAHA.

Jlpyruii MOMEHT, Ha SIKUI MU 3BEpHEMO yBary, — e Te, U0 TBIp, OYEBHUJIHO,
HAIMCAHO IMICIs 3aBepUIEHHs mpouecy MoHo(ToHri3auii nudronris. Hanpuknan,
aBTOp TMOCIIJIOBHO BXHBae (popMy MOEStUS 3amiCTh KJIACMYHOTO JIATUHCHKOTO
maestus, praelium 3amicts proelium, caena samicte cena i ta [1, 5]. Yce ne y
3arajgl CKJIaJa€e BPAKEHHs, [0 HAa MOMEHT HalMCaHHS TBOPY BTpaTUiacs
CMHUCJIOPO3PI3HIOBAIbHA PoJib (poHEM ae, O€ | e, a 0T)Ke, HAITUCAHHS TBOPY HaBPS/
YU MOXKHA JIaTyBaTH MEpIOAOM KJIACHYHOI JaTUHH, KOJU XKUB 1 TBOpuB KopHemii

Hermor.

[Ile onHa TpaMaTUKO-CMHTAKCHMYHA OCOOJIMBICTh, HA Ky MH 3BEPHEMO
yBary, — I1¢ BKuBaHHs repyHIisa. OcCh sike IIKaBe PEUCHHS MU 3YCTPIYaEMO Y
JOBALATh IIOocTOMy posaimi: «...sed diu stando et pugnando male vulneratus
cadit » [3] («... ame AOBro crostuu i OOPIOYKCH, BiH Mada€, TSHKKO MMOPAHCHHI).
Diu stando et pugnando — 1e 30BciM HETHIIOBE AJIs KJIACHYHOI JIATHHH B)KMBAHHS
repyHAisl y 3HA4Y€HHsS 3BUYAMHOTO AIENPUKMETHUKA, SIKE 3’ SIBJISEThCS Habaratro

M3HINIE, YK€ Yy Yach HapOJHOl JIATWHHU, a OTXKe, OJIMKYEe O CepeaHBbOBIUUA, 1 Y
11



TAaKOMY BUTJIAI «IIEPEKOYOBYE» Yy POMAHCHKI MOBH, SIK, HAIIPUKIIA/, B 1TAINACHKY,
Jie TepYH/iN Maibke MOBHICTIO CIIBMAJAE 13 YKPAaiHCHKUM JIEMPUKMETHUKOM. SIK,
HaAIPHUKIIAJ, y peucHHI «Passeggio tutta sola per le strade Guardando attentamente i

monumentiy.

I ocranHs, Ha mepmMil TOTJSLA, HE Iy)KEe 3HAYHA OCOOJMBICTH, — IIe
HiBEJIIOBaHHS MAapTHUTUBHOTO 3HAYEHHS y POJIOBOTO BiAMIHKY. ABTOP TMOCIITOBHO
BUKOPHUCTOBYE MepuPpacTUyHi CIIOCOOM OMUCY MapTHUTHBHOCTI, SIK, HAPUKIIAL, Y
TPUIALATH JAEB’SITOMY pPO3AUI, J€ B4l BUKOPUCTOBYETHCS MPUIMEHHHUKOBA
KOHCTPYKIIisl, NEpIIMi pa3 i3 npuiiMeHHukoMm eX (ex his), a sapyre — de (de his)
[3]. 3BicHO *, MOAiOHWI croci® BuieHHS 00’€KTYy cepej IHIMX ICHYBaB 1 B
KJIACUYHIH JaTHHI, ajie OyB J1aJieKo He HaWPO3MOBCIOKEHIIINM 1 JIUIIE Y HAPOAHII

JaTUHI TOBHICTIO BUTICHUB KiacuuHuii Genetivus partitivus.
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Poznia I1. CniBBiaHeceHHs Cro:KeTy nosicri /lapera
dpiriiicbkoro «Icropii npo 3unmenns Tpoi» i3 «Lixiagoro»

I'omepa

3aBasku Cimoni Beitnbp Mu 100pe 3HaeMo, mpo 1m0 Hacmpapai «lmiamay:
«Le vrai héros, le vrai sujet, le centre de I'lliade, c'est la force» [11] («CnpaBxHiii
TepoM, CIIPaBKHINA CIOKET, TOW camuid meHTp «Lmagm» -- me cumay). I3 mum Bakko
nocrnepeyaTucs, koiau yutaem ['omepoBy «lmiagy»: Mano He Ha KOXHINA CTOPIHII
MPOSIBIISIETHCS cUjla — 0a HaBITh )KOPCTOKICTh — y onucax 00iB, y OMHMCax KaillTB,
10 iX 3a3HAIOTh repoi, «CUJIa, Mepe/ AKOI MIIOTh J0JIChKA BiACTymae». Tum Oibiiie
OyJie TOMITHO, IO CIOKETHI MEPUNETIi HE MOXYTh BBAKATHCS IIEHTPOM i€l
MOEMH, SIKII0O MH IMOYHEMO PO30MpATHUCS 13 CAMOKO ICTOpIEI0, HAa KapKacl sIKOl
oynyerbcsa «lmiama», a came — rHiB Axuma. 15700 psaki, 24 micHi, Oe3niu
MEePCOHAXIB TEPENOBIAI0Th MPOCTY 3a CBOEI CYTTIO 1cTOpito oOpasu. Po30ip
croxketa ['omepoBoi «limiaan» HaAM TakoX CTaHE y HAroJl TakoX 1 Jyis TOro, abu
pPO3yMITH, IO HOBOTO y II€l CIOKET BHOCUTH aBTOp «lcTopii mpo 3pyHHYBaHHS

Tpoi», 110 3MIHIOE 1 1110 TPUCTIOCOOITIOE 1] CBOT TOTPEOH.

Mu He craHemMoO 3yNHMHATHCS Ha KOXHIW micH1 «lmiagm» 1 mepenoBigaTH
CIOXKET JI0 HAMEHIIIOI JIeTal, ajie JIUIIE OKPECIUMO Y HAaHO1JIbIII 3aTalIbHUX PUCaX
OCHOBHY CIOKETHY KaHBY, ITOBEPTAIOYKCh, BTIM, 0 ACAKUX HAMOUIbII BaXKITMBUX
€mi30JiB 1 MOMEHTIB, KOJM 1e Oyae NOTpiOHO ISl PO3YMIHHS CHUIBHOTO 1
BIJIMIHHOTO MDXK <«3arajJlbHONPUIHSATUM)» TPOSTHCBKUM Mi)OM 1 HOTO TPAKTOBKOIO

HAIIIUM aBTOPOM.

Otxe, «lmana» moymHaeThCs Ha JeciITOMy polll TposiHChbKOi BiiHM 1 3
MEPIIOTro K CJIOBA 33/71a€ OCHOBHHUI MOTHB 1 pyIIiHY CHIy, @ caMeé — THIB AX1Ia,
cuna [lenes: «Mfjviv dede Oea [InAniadem Ayhiog...» [J(«I'HiB ocmiBaii, boruxe,
Axinna, cuna Ilenes...»)[13]. Tloer, 3BepTarounch 10 My3u (110 OyJIO THIIOBUM
IUTSL CTapOrperpbKoi 1moesii), oapasy kK Ja€ HaM 3pPO3YMITH, MPO IO UTHMEThCS y
TBOPI.
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Ane depes 110, BIacHe, BUHHUKAE Tiel THIB? Bce myxe mpocto — mrykaiTe
XiHKy. Jlo Bifichka axeHIliB MPUXOUTH Kpelb AnoimioHa Xpic, YUI0 TOUKY axeHIrl
BUKpaJIM i 4yac HalIry, Ha 1mo AraMeMHOH — IICJisd BTpy4aHHs AIOJIIOHA, SIKUN
CIIOYaTKy Hacwiae Ha Talbip MOPOBHWIIO 3a BIIMOBY, — IIOTOJUKYETHCSA, BTIM,
BUMAarae, 1mo0 BTpaTy CBO€I MOJIOHSHKH MOMY BIJIIKOAYBalU SIKOIOCH I1HILOIO, a

came — Ti€r, o ii co0i B3sSB Aximi, bpiceinoro.

Pozmiouenuid  Aximi, SKOro AramMeMHOH TPHUBCENIOHO TPUHU3UB,
3a0paBIIy HOTO 3acCIyKEeHY 310019, TOTOPJJIMBO BIIMOBIISETHCS Jali BOIOBATH,
MOKW oMy He MOBEpHYTH MoNoHAHKY. Himda Derina, matu Aximuia, mnoOayuBIIH,
K 3aAUM ii CHMHA, IPOCUTh y 3eBca OOILAHKY, L0 aXeWll CTpaKIaTUMYTh 1
3a3HaBaTUMYTh IIOPa30K, JOMOKM AXUII, OJUH 13 HaWOLIbII JY)KUX BOiHIB, HE
MOBEPHEThCST Ha moje 0oro. Ha 1mpoMy, BlacHe, OCHOBHUH CIOXKET 1 0a3yeThcs,
xou4a, 0e3 YyCUIIKMX CYMHIBIB, JIIIE UM HE OOMEKYeThCS. SIK 3a3HAayae y CBOIU
crarti «byno xomuch mip DmioHom» BumatHui ykpaincekuih ¢igomor A. O.
Binenpknii: «I'HiB Axumieca — ocHOoBHA TeMma «lmiaany». Bel 1HIIN emi3onu Tak 4yu

1HaKIIIE TIOB’A3aHi 3 i€t TeMoio» [15, C. 5].

Hani I'omep onucye mopaskud axeuiliB, Hapajaud, OUTBU, B3aEMOJIIIO OOTIB 1
BOiHIB, T€POiB, a TAKOXK IXHI1 «BHYTPIITHOCIMEITH1» BIAHOCUHU, TPUIOMY OIOBI/Ia4
BiluyBae cebe 0IHaKOBO KOM(MOPTHO sIK Ha moJii 0oro mig Tpoeto, Tak 1 Ha Omimii,

JIe MEIIIKaIoTh OOTH 1 JIe TAKOXK B1IOYBAIOTHCS ESIKI MO/,

o cTocyeThes «lctopii mpo 3pyitHyBaHHS Tpoi», MM MaEMO 30BCIM THIIIHIA
po3kian, amke yaaBanuil Jlaper ®piridicbkuii, noaioHo I'epopory, «lctopis»
SAKOr0, XO04a ¥ TMOBMHHA OINHCYBATH TPEKO-TEPChKI BIMHM, BTIM, MOYMHAETHCA
3aJI0Br0 JI0 CaMHUX T'PEKO-TIEPChKUX BIliH, Ma€ Ha METI OMUCATH HE JIUIIE caMme
BilfHYy, y Tylly sikoi Hac 3akujae ['omep, ajie ¥ 1 nmepHIONpUYMHU, TOYUHAIOUN
TaKUM YMHOM JaJIeKO HE 3 KOH(IIIKTy, HAMIYarO4W JIMIIEe MOTO MepeicCTOpiio i

NIEBHI MEPEIYMOBH.
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Sk Ham noOpe BiAOMO 13 MidiB 1 JiTepaTypHUX TBOPIB, 32 OCHOBY SKHX
B3TO TpOsSHCHKMIA UK Mi(iB, IepeyMOBU 10 TPOSTHCHKOT BIMTHH CKJIaIal0ThCs 3
nBOX emi3oniB: 1 — cBaranHsa no I'enenn, 2 — Becunia Ilenes, 6atpbka AXijia.

Pozbepemocs 13 HUMU TI0 TIOPSJIKY.

l: T'enena Oyna HACTIIBKM TMPEKPACHOIO, MO 3a Te, MO0 B3ATH ii B
JIPYXKUHU, criepeyarnacst Majo He Bcs ['penist, Toai myapuii Onicceid 3anporoHyBas,
o6 BoHa cama oOpasia coO1 HapeYeHOTOo, B 1HIII HapeUeH1 Hexal YKJIaayTh MIXK
co0010 JOTOBip, IIO0 HE CTAaHYTh OCIOPIOBATH i BHOIp 1 HaMaratucs 3amoisATH
mKoxy oopaHomy HapedeHoMmy. Ochb sk neit emizon Burisinae M. Kyna: «Ilyctb
IIpeKpacHoKyapas EnenHa pemmr cama, 4ybed JKEHOW XO4YeT OHAa CTaTb. A Bce
KEHUXU IMyCTh JAAyT KJISTBY B TOM, YTO HHUKOTJa HE MOABIMYT OHHU OpYXKHUs
IpOTUB TOro, Koro u3deper EneHa B MyXbs, a OyayT BCEMH CHUJIaMHU IOMOTaTh
€My, €CIIi OH IPH30BET X B ciydae Oceapl Ha momonisy» [18] («Hexal npekpacHa
€eHa BUPILINTh caMa, YUEI0 IPYKUHOI0 XOue BOHA CTAaTU. A BCl JKEHUXM Hexail
3aMpPUCATHYTHCS BTIM, L0 HIKOJIM HE 3A11MYTh BOHM 30pOi Ha TOTO, KOro BUOepe
€neHa 4oJ0BIKOM, a BCiMa CHUJIaMH JOIIOMAaraTUMyTh HOMY,SKILO MOKJIUYE BIH iX y

01111 co0i Ha goromory» [17]).

2: Ha Becimnsa nimpu Petigu 13 IlemeeM He mo3Baym OOTHHIO PO30paty
Epuny, sika Bupimwia MOIACTYNHO BIAIMCTUTHCS, NTIAKUHYBIUM 1O 3ald, 1€
CBATKYBJIM TOJII0 OOTHM 1 CMEPTHi, SOJYyKy 13 HamucoM «Tf] KOAAIGTI»
(HalikpacuBiiii), 1 came 4epe3 e sS0IyKy mocBapwiucs Tpu Ooruni — I'epa,
Adina 1 Appoaita, po3cyIuTH SIKUX 3€BC, BIJIMOBHBIIKCH, NEpeaB AJEKCaHAPY
[lapicy, cuny Ilpiama, tpositnckkoro maps. boruni pasom 13 ['epmecom
HaIpaBisoThesl Ha ropy Iny, ne mactyxye Ilapic, 1, 6axkauum MiAKYNUTH HOTO,
MPOIMOHYIOTh PI3HI JapH, SKIIO JHIIE€ BiH BIIJACTh OJHIM 3 HUX SOJIYKY.
HaiiGinpmie mpoctakyBaToro, cKakemMo mpsiMmo, AJieKcaHipa nmpruBadItoe oOIIsTHKA
Adpoaitu natu iioMy y ApyXKUHU HallKpacuBilly XIHKY yciel Enmnana, Tomy came

iif BiH 1 B1/1J1a€ 30J10Te I0IyKO po30Opary.
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Ocp, BiacHe, 1 mepeayMoBU 10 TpPOSHCHKOI BIMHM: KJISITBA TPEKOMOBHUX
BOX/IIB MIpO HeHaman 1 cBapka Oorunb. [lami Ilapic 3a momomoroio Adpoaitu

MiCTYIMHO BUKpanae ['eneny y oopanoro Hero MeHenas, unM nae casus belli.

Taky icTopito MM 3HAEMO 3 KJIacCHYHHMX MidiB. Ternep gaBaiTe po3riasHEMO
OPUYUHU 1 TepeayMOBH BiiiHH, Aki omucye Ham Jlaper ®piriiicbkuii, 1 Bxke 3
MepIIuX K€ PO3AUNB MU 0aUYMMO pa3iody BIIMIHHICTH OJHOTO TBOPY BiJ 1HIIIOTO.
Sxmo y ['omepa, mpeacTaBHHKa apxaidyHOTO TPEUBKOTO CBITOCHIPUMHATTSA, BCE
NITUUHIAETHYS 1071, ¢aTtymy, To aBTOp «IcTOpii mpo 3pyiiHyBaHHs Tpoi» monae
HaM 30BCIM IHIIYy KapTUHY, J€ JIOTiKa, ratio 3ampaBiisie yciM, IO BEJIbMHU

XapaKTEPHO JJIs Mi3HbOPUMCHKOTO-PaHHBOCEPETHBOBIYHOTO CBITOCIIPUMHSTTSI.
Sxi naHky nepenyMoB 3MaliboBYe 1715t Hac Jlaper Opuriicbkuii?

[To-nepie (1 B IbOMY MOJSTA€ HOr0 BEJIMKA OPUTIHAIBHICTD), BIH MOEIHYE
MDK €000 JiBa BEIUKHMX LHUKJIA MidiB: TPOSHCHKUN IUKI 1 ICTOPIIO TMpPO
apronaBTiB. FIoro icTopist MOYNHAETHCA 3 IUIABAHHS APrOHABTIB, KUX Y IIOJOPOXK
criopsipkae nenonoHecchbkuit map Ileniit, 3/KaBIIKCh, 1110 HOTO MIEMIHHUK SICOH,
SKOTO BC1 JIFOOJISATH 1 MOBAXKalOTh, yCyHe Horo Bia Brnagu. 11lo6 mporo He cranocs,
BIH MIPOINOHY€E CMITUBLIO SICOHY BIAMPABUTHUCS 3a 30JI0TUM pyHOM y Dpirito, Je
naproe Jlaomenonr. Komm X rpekn mnpummBarTh Tyad, TO JlaoMenoHT,
MEPEIISIKABIINCH, IPUTPOXKYE M HAIMAIOM, SIKIIIO BOHU HE TIOKUHYTh HOT0 PyOexKi.
['pexu, po3yMiroum, 110 Y HUX HE CTaHE CUJI B1IOMBATHUCS BIJl LIJIOT apMiil Ha 4yxii
TEePUTOPIi, KpaayTh PYHO 1 TOBEpTAOThCA Aoaomy. Oaun numie ['epkyrnec HisSK HE

MO>Ke 3MUPHUTHCS 13 00pa3oro, 1o i1 HaHic rpekam map JIaoMenoHT.

VYBech 3 posnin ['epkynec 3aiiMaeTbest TUM, IO 0OXOJIUTH PI3HUX TEPOIB 1
JTUIUTBCS 13 HUMH IUITAaHAMHU TIPO TOMCTY IapeBl, SIKUM HE TPOSIBUB JO HHUX
HaJIE)KHOI TOCTUHHOCTI. Y COIO3HHMKH €001 BiH 30upae A00pe BiIOMUX HaMm 3
«Imanm» repois: Kacrop 1 [lomnykc (Cnapra), Tenamon (Canamin), Ileneit (DTis),

Hecrop (ITimoc). I y mpomy x posnauii, 310paBiivd BCiX, BIH HANPaBIATHCS [0
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Imiony, ne y OutBi BOuBae maps Jlaomenonrta, a Temamony — Vvirtutis causa
Hesionam Laomedontis regis filiam dono dedit (3a goGmecTp BigmaB B gapyHOK
nouky 1aps Jlaomenonta ['eciony). Oqun numie cuH uaps, [Ipiam, sikuii B yac OyB
y @purii, 3anuIIaeTbcs B KUBUX. BiH, He Oaprounch, BHUPIIIYE MOBEPTATHCS B
posrpaboBaHuii DmioOH, YKpIIUTH MICTO, BiAOYAyBaTH 1 TMIOKPAIIMTH CTIHH,
CHOpyIUTH HOBI BopoTa. Ilicist yoro BiH AHeTeHOpa 13 MOCOJILCTBOM B I pertiro,
mo0 TOW TepeKka3aB TpekaMm, IO Imap, Xaid sK OW HECHpaBeIJIMBO BOHH HE
MOCTYIUJIM, TOTOBUM 3aKpUTH Ha Bce (HaBITh Ha BOMBCTBO 0OaTbka) O4l, SKIIIO

JuIIe oMy MoBEepHYTh cecTpy ['eciony.

3BICHO K, MOKHA TAaKOX IMIIMITHTH, 110 YK€ MPOTATOM LIMX TPHOX MEPLINX
PO3IUTIB aBTOp OaraTo B YOMY «ITiIJIAIITYBaBY OpUTIHAIBHI Mi(H, K, HAIPUKIIA],
te, mo Ilpiama He BOMIM uepe3 Te, 1O BiH HEe OyB mopsy 13 6aTbkoM. CeHeka y
cBoiii Tparenii «TpossHKm» Tonae 30BciM iHIIy TpakToBKy: «Vidit pueri regis
lacrimas et Troia prior, parvusque minas trucis Alcidae flexit Priamusy» [10](«i1
panime Oaumsia Tposi CIbO3M LAPCHKOTO CHHA, 1[I0 HUMU Malnui y AJkina
CYypOBOTO COBICTh 30yauB»). Sk mu Oaummo, TyT Ilpiam psTyeTbcsa cBOIM

MaJIOJIITCTBOM.

Hacrynnuit emizon, sSikuif MU BBa)Ka€MO 3a MOTPiIOHE BUIAUIMTH, — 1€ CYT
[Tapica. V Bciil nepenicropii TpossHCBKOI BiffHM BIH BIJITPA€ Majo HE KIIIOUOBY
poJib, aJKe came 4Yepe3 el cya AJIeKCaHIpOBl IMI3HINIE BHUMAJIO HA JOJIO
BUKpacuTh ['eneHy. 3BICHO K, HAlll aBTOP TAKOK HE MIT BUIYCTUTH LI BOJSHUN
3HAK BCHOTO TPOSIHCHKOTO LMKJIY Mi(iB, BTIM, 13 NPUTAMAaHHUM peanai3MOM BiH
TpaKTye LIeH Cya K COH, sikuii HacHUBCs [lapicoBi, KOM BiH MPUJIT BIAIOYUTH Y
imericbkkoMy JTicoBi: «...In somnis Mercurium adduxisse Junonem, Venerem,
Minervam, ut inter eas de specie judicaret. Et tunc sibi Venerem pollicitam esse, si
suam speciem meliorem harum specie judicaret, daturam se ei uxorem, quae in
Graecia speciosior videretur» [3] («...yBi cai Mepkypiit npusiB 10 Horo IOHOHY,
Benepy 1 MinepBy, abu BiH OIIIHMB iX 3a 30BHINIHICTIO. ToJl mooOGimsuia oMy

FOnona, 110, ik BiH Ha3Be ii 30BHINIHICTh HAUTAPHIIIOKO 13 YCIX, BOHA oMY Japye
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KIHKY, sIKy y D'pemii Bci MalTh 3a HaWmpekpacHimryy»). Lleit con Amnekcanap
MIEPETIOBI A€ TPOSHIAM, KOJIM MiA0aghOPIOE iX 10 MOOyayBaHHS (UIOTY, 1 BOHU
CIpUHMAalOTh HOTO SIK XOPOIIWH 3HaK, a [Ipiam HaBiTH MOYMHAE TyMaTH MPO Te, IO
KOHOHa, SBHBIIMCH YyBI CHI WOTO CHHOBI, CTaHE MOTO IMOKPOBUTEIBKOK. OmauH
nuie ['eleH He mIgaeThes 3arallIbHOMY ONTHUMI3MY, MIPHUCTYN SKOTO BHKJIHKAE Y

TPOSIHIIIB LIeH COH, 1 MPOPOKYe 3HUIEHHS Tpoi.

TakuM 9YMHOM, MU MOXKEMO cKazaT, 1o y «lIcTopii mpo 3pyHHYBaHHS
Tpoi» emizon i3 cymom Ilapica HaOyBae 30BCiM IHIIOTO 3HAYeHHA. SIKIIO B
KJIACHYHUX MidaX BiH BHUKOHYBaB POJb OJIHIETI 13 OCHOBHUX BIX Ha NUIAXY 0
BIiHM, TO y poMaHi yzaaBaHoro Jlapera ®piriiicbkkoro BIH BIJIrPa€ CKOPILIE
noOiuHy poJib, SIK II€ OJWH 13 MOXXJIMBHX apTyMEHTIB JJIsi TOro, 100 TPOSHI
MoYaJIM BiMiHY, 3HAMEHYIOUH CO00I0 00XKECTBEHHY HIATPUMKY 1 JOIOMOTY Y pasi
BIMHH.

I ocranHiii BaXXJIMBUHM €M130/1, HA SIKWU MU TTOBUHHI 3BEPHYTH yBary, — Iie
3axoruieHHs: Tpoi. CkiIagHO BIACTOPOHUTHCA Bija Bepcli mpo TpOSHCHKOTO KOHS,
KWW JaBHO BXKE€ CTaB MPUTYEIO BO A3ULIX 1 ICTOPIi KOTPOrO HUHI 3HAIOTh HABITh
Majil JiTH, aj€ Halll aBTOp Haye CIHeliadbHO BIAKUIAE IEM CIOKETHUM XIJI.
3BUYAITHO K, CIUPAIOYUCH HA yCi icTOpii mpo Tporo, CKIagHO 30BCIM CTEPTH MOTO
13 CTPYKTYpHOIO TMOJOTHA, TOMYy Ham ynaaBanuil Jlaper ®piriiickkuili Bce X

BBOJIUTH TPOSHCHKOTO KOHS, ajie B yCl IPUTAMaHHOTO HOMY peanizmy.

To sk e 3’sBIA€TbCA 1IeH camuii KiHb Y «IcTopii mpo 3pyiHyBanHsa Tpoi»?
[Tounemo 3panexy. Ilo-mepuie, Hisskuil xutpomyapuii Opicceit/Yiicc HIYOro He
BUTAJy€, TO-pYre, caMi TPOSIHIN (SKIIO TOYHIIIE, IeK1IbKa 3MOBHUKIB Ha YOI 13
Eneem 1 AHTEHOpPOM) BHpILIYIOTH 34aTH CBOE MICTO BOPOTY, HE Oakarouu
crigyBati 3a IlpiamoM, sikMii KepyeTbCs MPHUHIMIIOM aut vincere, aut mori, i
i10a1b0PIOE CBOT BilichbKa, 11030aBICHI HAMCMIIUBIIIMX 1 HAMKPAIUX BOXJIIB, BCC
OJIHO BHCTymaTd Ha Oiif 13 apriB’sHamu. [locmixoM BOHHM HOMOBISIOTHCS 13
AraMeMHOHOM, SKMM YMHOM 1 Ha SKMX YMOBaxX BIiAOyJeTbCs 37ada MiCTa, 1

AraMeMHOH BHHOCHTh Ha HapajJy NMUTaHHS, YU BApTO iM BAABATHUCS 10 TaKOi
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pPU3HUKOBAHOI 3aTii, 1 TyT, BIACHE, «3 SBISIEThCS» YIICC, SIKAW, HA BIAMIHY BiJ
KJIACUYHOTO Mi(y, HAMAra€ThCsi BIAIMOBHUTH CBOiX COIO3HHUKIB BiJl TaKOTO PU3HUKY.
BTim, 1HIII oMy 3amepeuyroTh, 1, HE 3HAWIIOBIIM MIATPUMKH HI BiJ] KOTO, OKPIM

Hecropa, moromkyeTscsi BCTYIIUTH B 3MOBY 13 TPOSTHISIMHU.

Jle & TyT, JIOTIYHO TOCTA€ MHUTAHHS, TPOSHCHKUN KiHB? A TpPOSHCBHKOTO
KOHs 300pakeHO Ha 30BHIIHIA CcTOpoHI CKEMChKMX BOpIT, OUII SKHX
CTOPOXXYBAaTUMYTh y Hi4 371a4ul MicTa AHTEHOp 1 AHXI3, 5Ki, BJIaCHE, i BITYCTATH
TpeKiB y MicTo. BiacHe, 1ie €uHa TpaKTOBKa MOSBH TPOSHCHKOTO KOHS Yy TBOPI,
sKa, CKa)KeMO BIJIBEPTO, HE HECE HIAKOI CIOKETHOI IIIHHOCTI: Ha BOPOTax 13 TUM
CaMUM YCIIXOM MO0 O OyTH 300pa)K€HO 1 TpChKOro JeBa, 1 MBUAKY JaHb — 1
HaBPSJ] UM 1€ IKOCh OM BIUTMHYJIO Ha MOJANBIINNA PO3BUTOK MOAiN. BTiMm, ckiagHo
HE TIOMITUTH BHUHAaX|JIMBICTh aBTOpa y WOro HaMaraHHi BUTPUMATU BCE Y

palioHATBHOMY 1 PEasliCTUYHOMY KITFOUI.

Ille onuH CTPYKTYpHUH BIATOMIH ['OMepa MU 3yCTPIHAEMO y «KATAJIOTaxy.
Bimomuii romepiBChKMI CHHCOK KOpaOmiB, ocmiBaHuid y Bipmi Ocwuna
Mannensiirama «becconnnma. I'omep. Tyrme mapyca..» [19], 1 mo BiH #oro
«MpoY€N 10 cepeuHbl», Mae mapaieinb 1 B «lctopii npo 3pyitnyBanHs Tpoi», ane
TyT 3aMICTh KaTajJiora KopaOJiB aBTOp CIOYaTKy I[IOJa€ HaM «KaTajor
nepcoHaxiB»: y 12 1 13 po3ainax Ham TNOAAIOTh MOBHUM CHUCOK OCHOBHMX
MIEPCOHAXIB 13 OUTBII-MEHII JIETaJIbHUM OMKUCOM TXHBOI 30BHIIIHOCTI. A Bxke y 14
O3/l 3’SIBISIETHCST W KaTajdor COKO3HHMKIB ATraMEeMHOHa, /i€ OMHUCYEThCS, XTO,
3BIAKM 1 3 SIKOKO KUIBKICTIO KOpaOjiB mpuOyBae, Tpowku Aam — y 18 po3aun —

TaKO0X MOJIA€ThCSI CIUCOK COHO3HUKIB 1aps [Ipiama.

[lepury 1ikaBUHKY, SIKY MU BIAMITHMO, NIOB’A3aHy 13 UMHU CIUCKaMHU, —
ne mnosiea B HUX bpeceima. Sxmo mius «lmiagw» e mepcoHax HaJa3BUYAWHO
BOXKJIIMBUH, a/Ke depe3 Hel IMOYMHAE PO3ropTaTHCS CHOKET, To B «IcTopii mpo
3pyiiHyBaHHs Tpoi» eawHe Micie, Ae MU 3yCTPidaeMO IbOTO MEPCOHaXKa, — IIE,

BJIACHE, LIeH caMHil CUCOK mepcoHaxiB. OTxe, MOXKHA MOJIyMaTH, 1[0 CHOYATKY
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TJIaHyBaJlacs SIKach CIOKETHA JIiHIS, IO BKIOYana bpeceimy, ame B mporieci

HaIllUCAaHHA aBTOP IICPCIAYyMaAB.

Opnak, HaBITh HE 3BaXKalOUW Ha BIACYTHICTH bpeceign, AXUII B SKHUNCH
MOMEHT BC€ OJIHO BiAMOBIIsI€ThbCs OuTHCs. Ane y «lctopii mpo 3pyiHyBanHs Tpoi»

MPUYMHOIO 111€1 BiMOBH BUcTymae [lomkcena, B IKy AX17I1 3aKOXYETHCS.

[ mpyra mikaBWHKa, SIKy CIiJ BiJ3HaYUTH, — II€, BJIACHE, caMi OMHCU
repoiB. 3a AHTUYHOCTI, Fepoi — 1€ HariB OOT, BiH MOEAHYE y cO01 Kpacy Gi3UUHy
3 Kpacoro aymieBHow. B «Ictopii mpo 3pyitHyBanHs Tpoi» aBTOp 3ManboBye Ham
NOPTPETH TepoiB, JaleKux BiA ixeany: ['ekrop, Hampukiag, KOCOOKUH 1
nienensiBuid. Hidoro NMBOBMKHOTO B MOJKJIMBOCTI TaKOTO ONUCY Teposi HEMae,
ajpke TBIp, CyASYM 3 YCbOro, OyJO0 HAMKMCAHO HAa MeXl AHTHYHOCTI 1
CepenHbOBIYYS, KOJU JIOACHKE TIJIO, TaKe 3HAYMME 1 BAXKIMBE I «CTapoi»
KyJbTYpHU, TMOYMHAE JIeCaKpani3yBaTUCs M1 BIUIMBOM XPUCTHSHCTBA, Ha MEPIIUI
IUIaH BUXOJUTh Kpaca JIyXOBHA 1 JOYyIIEBHA, KO SIK pa3 1 He Opakye reposiMm
«Icropii mpo 3pyhHyBaHHs Tpoi», amke BCl BOHM HampodyJ BiJIBaXHI,

MOMIPKOBaHI, Ayl B 0010 i1 Ha Hapajax.

HesBuuHOM0, Ha epmui MO, PUCOIO IIOTO TBOPY € Te, 110, X04a WOro
W BUTPUMAHO B JyCl peayi3aMy, BTIM, TaM 3aJIMIIAE€TCS MiCIle JIJIsi TPOPOKYBaHb 1
nependayenb. He nume I'enen 1 Kaccannapa mepensimarots Tpoi 3arubens, ane
TaKOX 1 APyropsiaHi, 3AaBajiocs O, HE3HAYHI MEPCOHaxI, K OT Oarbka IlaHTa
EBdopb. V 15 poznini 3’sBiasieThest mpoponTBo Bia Jlenbdiiickkoro opakymia, Kyau
AX1i/yeca HanpaBWIM OTPUMATH MOpajy, 1 Yy MPOPOITBI [IbOMY MAETHCS MPO TE,
110, SIK MU ¥ 3HaeMo 13 MidoJiorii, Tporo OyJie 3aX0MIeHO Ha JIeCSITOMY POIll BIHHU.
Y 24 posnini Angpomaxa 0auuTh BIIMH COH, y SIKOMY BOMBAIOTH ii 4OJIOBiKa
['exTopa, 1 HamMaraeTbcsl MEPENIKOUTH HOMY Yy BUXOJ1 Ha moje 0oto, aje ['ekTop

HE CIIyXa€ThCs APYKUHHU, YEPE3 IO i THHE.

OOOB’SI3KOBO  BapTO 3a3HayaTH TakoX 1 Te, mo Tepoi «lcTpii mpo

3pyiHyBaHHs Tpoi» Xoua il HOCATH Ti1 XK IMEHa, 110 repoi ['oMepa, ane 3a3BuUuait
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pasztoue BIIMIHHI BiJl IXHIX MPOTOTUMIB. Y HalIiil icTopii Mu 6auuMo AraMeMHOHa,
Takoro >kajiOHoro 0 Biagu B «lmazai», a0coar0THO Oe3aMOIIIMHUM 1 TOTOBHM
MUPHO Tepe/laTy By 1HIIOMY BOXIi0. bosiskyBatuit Anexcannp 13 «lmiagm» y
«IcTopii mpo 3pyhHyBaHHsS Tpoi» TMOCTae CMUTMBUM BOIHOM, HE TIpIIUM
3aXMUCHUKOM BITYM3HHU, HDK Horo Opar ['ektop. AXimiec, BIAHOCHMHHU SIKOTO 13
ArameMHOHOM Y «lmiazi», M’SIKO KaKydH, HanpyxeHi, y «lcTpii npo 3pyiHyBaHHS
Tpoi» moctae 1#oro abCoMOTHUM 1 6€3yMOBHUM COIO3HUKOM, SIKUH MIHPO 3aCYIKYE
yCYHEeHHs AramemMHOHa BiJ Biagu. He roBopsum Bxke Mpo Te, 1O y TBOPI
ynaBaHoro J[apera @piriicbKOro akTUBHO AIIOTH MEePCOHaXI, skux ['omep abo He

3rajrye 30BCiM, a00 K 3rajiye Juiie moOiKHO.
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Poznaia I11. Iepekaan noeicti Jlapera ®piriiicbkoro

«Icropist mpo 3pyiinyBanus Tpoi»

CORNELIUS NEPOS SALLUSTIO CRISPO S.

Cum multa Athenis studiosissime agerem, inveni historicam Daretis
Phrygii, ipsius manu scriptam, ut titulus indicat, quam de Graecis et Trojanis
memoriae mandavit. Quam ego summo amore complexus, continuo transtuli.
Cui nihil adjiciendum vel diminuendum reformandi causa putavi, alioquin
mea posset videri. Optimum ergo duxi, vere et simpliciter perscripta, si eam
ad verbum in Latinitatem transverterem, ut legentes cognoscere possent,
quomodo hae res gestae essent: utrum magis vera existiment, quae Dares
Phrygius memoriae commendavit, qui per id tempus vixit et militavit, quo
Graeci Trojanos oppugnarent; an Homero credendum, qui post multos annos
natus est, quam bellum hoc gestum fuisset: de qua re Athenis judicium fuit,
cum pro insano Homerus haberetur, quod Deos cum hominibus belligerasse

descripsit. Sed hactenus ista. Nunc ad pollicitum revertamur.

Kopueaiii Henmor cBoemy Cammocrito Kpicmy mnocwiae mnpusit

Ockinbku 51y Adinax 0araTo 4uM IIKaBUM 3aiiMaBcs, 10 pyK MEHI MOTparuia
ictopis Jlapera @piriicbkoro, HOro BIACHOIO PYKOIO HAMKCaHa, K 3a3HAYEHO Yy
Ha3Bi, 1 B SKIM BIH YBIKOBIYHMB TpeKiB 1 TposHUIB. Haa3uuailHo HElO
3aXOMUBIIUCH, 5 Opa3y X il mepekian. [lo icTopii i€l s HIYOTO HE T0AaB 1 HIYOTO
HE BIJHAB, 0 MOIVIO O ii 3MIHMTH 1 BHAATHCS HamucaHuM Big MeHe. OTOX, I
BUPIIIUB NIEPEKIIACTH 11 JIATUHOIO JOCIIIBHO, CaMe TakK, SK BOHA U OyJjia HamucaHa,

MPaBAMBO 1 MPOCTO, 00 YUTaYl 3MOTIIU JI3HATHUCS, IKUMH Oyu O0MOBI Aii, 1 TOI
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CaMOCTIHHO BHUPIIIMTH, YX OUIBLI NPaBAUBUM € Te, 1o laper Opiriiicbkuil, SKuii
KUB 1 BOIOBAaB y TOW caMUil 4ac, KOJIM IPEKH HAlajlu Ha TPOSHIIIB, IPUAAB I1aM ATi,
abo X y ToMmy, sSKOow Oymna I BiiiHa, 3aciayroBye OuTbIIOi moBipu ['omep,
HapoJKEHUH Oarato pokiB motoMy. Y Adinax 60 BBakasiocsi 6€3yMCTBOM, IO BiH
HarucaB Mpo OOTiB, K1 BOIOBAJIU Pa3oM 13 JIFOJbMH, 1 HaBITh OYJ0 CYIUJIHUIIE 3

IILOTO TIPUBOTY. AJIe Ha ITbOMY JIOCUTh, IOBEPHEMOCS 10 OOIITHOT iCTOPIi.

[1.] Pelias rex, Aesonem fratrem habuit. Aesonis filius erat Jason,
virtute praestans: et qui sub ejus regno erant, omnes eos hospites habebat, et
ab eis validissime amabatur. Pelias rex, ut vidit Jasonem acceptum esse
omnibus, veritus est ne sibi injurias faceret, et se regno ejiceret. Dicit Jasoni
Colchis pellem arietis inauratam esse, dignam ejus virtute, ut eam inde
auferret, omnia se ei daturum pollicetur. Jason ubi audivit, ut erat fortis
animi, et qui loca omnia nosse volebat, atque clariorem se futurum
existimabat, si pellem inauratam Colchis abstulisset, dicit Peliae regi se velle
eo ire, si vires sociique non deessent. Pelias rex Argum architectum vocari
jussit, et ei imperat ut navem aedificaret quam pulcherrimam, ad voluntatem
Jasonis. Per totam Graeciam rumor cucurrit, navem aedificari, in qua Colchos
eat Jason, pellem auream petiturus. Amici et hospites ad Jasonem venerunt, et
pollicentur se una ituros. Jason gratias illis agit: et rogavit ut parati essent,
cum tempus superveniret. Jason cum tempus supervenit, literas ad eos misit
qui erant polliciti, sese una ituros, et illico convenerunt ad navem, cujus
nomen erat Argo. Pelias rex quae opus erant in navim imponi jussit: et
hortatus est Jasonem, et qui cum eo ituri erant, ut animo forti irent ad
perficiendum quae conati essent. Ea res claritatem Graeciae et ipsis factura
videbatur. Demonstrare eos qui cum Jasone profecti sunt, non nostrum est:

sed qui vult eos cognoscere, Argonautas legat.

I. V maps Ilenis na Ilemononneci 6yB Opat Econ. A cun Econa flcon,

CJIaBHUU B1/IBaroo, OyB JI00 SI3HUM 10 BCIX, XTO 3HAXOIAUBCS ITi/1 OTO BJIAI010, 32
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mo Horo mayxe cuibHO mroOwmm. [lap Ilemiit, sk moGaumB, mo SICOH HACTUIBKH
MU OyB KOXKHOMY, TEpeliskaBcs, K OM TOW He HapoOWB oMy JHMX 1 HOTro
caMoro BiJl BiaJu He ycyHyB. Tojl ckazaB BiH flcoHoBi, mo y Komnxiai € 3o0i0Te
pYHO, TiJHE Horo BiBary, 1 AKmo SIcoH foro npuBese/moiynuth, To Ilemniit obiise
JlaTh HOMY yce 4oro Toi 0akatume. SIcoH — a OyB BiH CHJIBHHMI TyXOM 1 0XO4YHUH 10
BCSIKOTO IMI3HAHHS 3eMeNb — OpaxyBaB, MOYYBIIH PO 1ie, 0 Ha0yAe 11e O1IbIIOT
CJIaBH, 1 BIAMOBIB, 1110, KOJU HE 3a0paKye MyXiB 1 COIO3HHKIB, TO BiH MOMPSAMYE JI0
Konximu. Ileniii mocTaHOBUB MOKJIMKATH OYIIBHUYOro Apra 1 HakaszaB, aOu BiH
CIIOPY/MB SIKHAWKpamuid kopabenb 3a OaxanusMm Scona. Yciewo I'pemie Tomi
MpOMIIIAa YyTKa, 0 CIIOPY/KYIOTh CYAHO, Ha sikoMy ScoH mnuctume 10 Konxinu
MPOCUTHU 30JI0TE PYHO. [py3i 1 Ti, 13 kuM SIcoH OyB TOCTUHHUM, MIPUHIILINA TOI1 0
HBOTO 1 MOOOILSUIN, IO MOIJIMBYTh Pa3oM. SICOH iM MOJSKYBaB 1 MOIMPOCHUB, 1100
BOHU OYyJiM TOTOBI, KOJU HacTaHe mopa. TuMm yacom, kopabenb OyayBasid, a KOJIU
MPOMIIIOB piK, SICOH HamMcaB yciM, XTO OOIISB Pa3oM 13 HUM IUTUCTH, 1 BOHH TON
yac ke npuOynu 10 Kopaois, skuil Ha3Banu «Aproy. Lap I[lemniii, ssikuii mocmias
CIOPYAUTH Kopabelb, MiadaabopoBaB SlcoHa 1 TUX, XTO 3 HUM BIJIIJIUBAE, 1100
BOHU MaJId CWJIy AYyXYy JOBEPIIUTH T€, Ha IO HABAXWIMCh. BumaBamocs, mo 1e
Oyne cnaBoro sk jusa I'pemii, Tak 1 qig Hboro camoro. MaOyTh, He Ha Yaci Ham
Ha3UBaTH yCiX, XTO BIAIUIMB 13 SIcoHOM, ajie Ti, skl 0a)KaroTh MPO HUX JIOBIIATHCH,

HeXall YuTarTh PO AProHaBTiB.

[2.] Jason, ut ad Phrygiam venit, navem admovit ad portum Simoenta.
Deinde omnes exierunt de navi ad terram. Laomedonti regi Trojanorum
nuntiatum est, mirandam navim in portum Simoenta intrasse, et in ea juvenes
de Graecia advectos esse. Ubi audivit Laomedon rex commotus est, et
consideravit commune periculum, si consuescerent Graeci ad sua littora
navibus adventare. Mittit itaque ad portum qui dicant ut Graeci de finibus
ejus discedant: et si non dicto obedissent, tum sese armis ejecturum de finibus.
Jason et qui cum eo venerant graviter tulerunt crudelitatem Laomedontis, sic

se ab eo tractari, cum nulla ab illis injuria facta esset: simul et timebant
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multitudinem barbarorum, si contra imperium conarentur permanere, ne
opprimerentur: cum ipsi non essent parati ad praeliandum, navim
conscenderunt, a terra recesserunt, Colchos profecti sunt, pellem abstulerunt,

domum reversi sunt.

2. Scon, sk nmpudbys no @pirii, HanmpaBuB kopabenb no nopty Cimoica.
3atuMm yci 31U 3 Kopabusisg Ha 3emitio, 1apro x JlaomenonTy Oyio CHoBillIEHO,
10 JMBOBIKHUN KOpaOesb 3aiIIOB B MOPT, a HA HbOMY NpuOyu roHaku 13 ['perii.
Konu JlaoMenoHT movyB mpo 1€, BiH 3aXBUJIIOBABCS 1 BUPIIIKB, 110 OyJe BEIbMU
HEOE3MEeUHO, SKIIO0 TPEKH MPU3BUYASTHCS NPUILIMBATH KOpAOIsIMU 10 HOTO
OeperiB. Tomy ¥ BiAIpaBUB BiH JI0 MOPTY JIIOJEH, 11100 BOHH CIIOBICTHIIM TpeKam,
abu T1 HOKUHYJIHM HOT0 KOPJOHHU: a SIKILO BOHU HE MOCIYXalThCsl CKa3aHOT0, TO BiH
iX caM cujamu BIICbKa BUT'OHE 13 CBOiX 3€Mellb. SICOH 1 Ti, XTO 13 HUM MpPHUOYJIH,
TSKKO CIPUMHSUIM TaKy >KOPCTOKICTH Bin JlaoMenoHTa, 0coOIMBO uepe3 Te, L0
BOHHU HISIKOTO 3J1a MOMY HE 3amofisiiv, a BIH TaK J0 HUX MOCTaBUBCA. BTiM, BOHU
nepesKaincs, K OM Taka YMCENbHICTh BApBApIB iX HE MOOOpOJA, SIKIIO BOHU
BCyIeped Haka3y HaMaraTUMYTbCs 3aJUITUTUCh. OCKUIBKA BOHH HE OyJIM TOTOBI
10 OUTBH, TO MITHSIUCS HA KopalOelsb, BiA cylIl BIIIALIUIM, MOKUHYIU Konxiny i,

BKpPAaBILU PYHO, TOBEPHYIUCS TOJAOMY.

[3.] Hercules graviter tulit a rege Laomedonte contumeliose sese
tractatum, et eos qui una profecti erant Colchos cum Jasone, Spartamque ad
Castorem et Pollucem venit. Agit cum his, ut secum suas injurias defendant,
ne Laomedon impune ferat, quod illos a terra et portu prohibuisset. Multos
adjutores dicit futuros, si se accommodassent. Castor et Pollux omnia
promiserunt se facturos esse, quae Hercules vellet. Ab his Salaminam
profectus, ad Telamonem venit: rogat eum ut secum ad Trojam eat, et suas
injurias secum defendat. Telamon promisit omnibus se paratum, quae
Hercules vellet. Inde apud Phthiam profectus est ad Peleum, rogatque eum ut

secum eat ad Trojam: pollicitusque est ei Peleus se iturum. Inde Pylum ad
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Nestorem profectus est; rogat eum Nestor quid venerit. Hercules dicit, quod
dolore commotus sit, velle se exercitum in Phrygiam ducere. Nestor Herculem
collaudavit, operamque suam pollicitus est. Hercules ubi omnium voluntates
intellexit, naves XII. parat, milites eligit. Ubi tempus datum est proficiscendi,
literas ad eos quos rogaverat misit, qui cum suis hominibus cum venissent,
profecti sunt in Phrygiam: et ad Sigeum noctu accesserunt. Inde Hercules,
Telamon, et Peleus exercitum e navibus eduxerunt: qui vero praesidio essent,
Castorem, Pollucem, et Nestorem reliquerunt. Laomedon cum equestri copia
ad mare venit, et coepit proeliari. Hercules ad Trojam ierat, et imprudentes
qui erant in oppido oppugnare coepit. Quod ubi Laomedonti regi nuntiatum
est, oppidum ab hostibus oppugnari, Ilium ilico revertitur: et in itinere obvius
Graecis factus, ab Hercule occiditur. Telamon primus oppidum Ilium intravit:
cui Hercules virtutis causa Hesionam Laomedontis regis filiam dono dedit.
Laomedontis filii qui cum eo erant occiduntur. Priamus in Phrygia erat, ubi
eum Laomedon ejus pater exercitui praefecerat. Hercules et qui cum eo
venerant praedam magnam fecerunt, et ad naves deportaverunt. Inde domum

proficisci decreverunt.

3. 'epkyrnec e TSKKO CIPUIHSAB Take MPE3UPJIMBE CTABICHHS 10 ce0e 1 10
TUX, XTO pa3oMm 13 Sconom npudyB B Komnximy, 1 mimoB B Crnapty no Kactopa i
[Tomokca. 13 HUMH BiH 3aJyMaB pa3oM BIAIMCTUTHCS 3a 00pa3u 1 HE J03BOJIUTH
JlaoMenoHTy 3aJMIIUTHUCS HEMOKAapaHUM 3a Te, IO iX MPOTHAB 3 3€MIIl 1 MOPTY, 1
CKa3aB, LI0 MOMIYHUKIB HE 3a0pakye, SKIIO BOHU MpHeAHaOThCA. Kactop 1
[Tomtroke MmooOiIsAIr, M0 BUKOHAKOTH yce, yoro xode ['epkynec. Big HuX BiH,
nonpsimyBaBim B Caylamid, nOpuimoB A0 TemamMoHa TPOCUTH HOTO, TMI00
BiIMpaBuUBCS 13 HUM /10 Tpoi 1 momMcTuBCs 3a 00pa3u. TenaMoH moooiIsB, 1o Oye
rOTOBUH 10 ycboro, yoro Oaxae ['epkynec. [licns nporo npuiimos BiH y ®tii 10
[lenes 1 3anuTaB y HHOTO, M TOM Mije 13 HUM Ha Tpoto, Ileneit moodiusB, 110 mije.
[ToTim mpuiios B Ilenoc 1o Hecropa, 1 To# Horo 3anuras, HaBIIIO BIH NPUNILIOB.

['epkyinec BiAMNOBIB, 110 OoJicHO Homy OyIio Ha Jymii Bif oOpa3u JlamenoHTa 1 110
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Xxoue BiH BecTH Biiicbko y ®piriro. Hectop ['epkyneca 3a Te moxBanuB 1 mooOIIsB
cBoro gomomory. A ['epkyriec, 3po3ymiBIIM MTIATPUMKY YCiX, MIATOTYBaB 12
KopalO:iB 1 310paB BoiHiB. Koyin HacTana mopa BHCYBaTHCS, BIiH BIJIIPaBUB JUCTH
0 THX, 13 KUM 3MOBHUBCS, 100 BOHM 13 CBOIMH JIIOJbMH TPUXOIWIHN, 1 BOHU
npudynu y Opirito, migiiimosmu BHoul a0 Cirei. Toxai 'epkynec, TenamoH 1i
[Teneii BuBenu BilichKa 3 kopabiiB, Kactopa, [Tomnykca 1 Hictopa *x 3anummm Ha
3axucTi. Jlaomenont, mpuOyBmin 13 OaraTbMa BepIIHUKaMH 10 Oepera Mops,
3aB3siBcsi Oopotucsi, a ['epkynec TuM yacoMm mimoB Ha Tporo 1 HEUECTUBHUX
TPOSIHIIIB MOYaB aTaKyBaTH. SIK TUIbKH OyJ0 MOBIIOMIIEHO Hapio JJaoMenoHTy mmpo
T€, 1[0 MICTO WITYPMYIOTh BOPOTH, BiH 0JIpa3y * BHUpPIIIUB NoBepTatucs 10 LmioHa,
ajle Ha 3BOPOTHOMY IILISAXY, 3yCTPIBUIMCH 13 Ipekamu, OyB yOutuii I'epkysnecom.
TenamoH ’xe mepluil yBIWIIOB y MICTO, 1 HOMy 3a BiABary lepkyiec BuAaB y
napyHok ['eciony, nouky mnaps JlaomeaoHTa, CHHIB SKOTO, OYBIIMX Pa3oM 13 HUM,
Takox yowmnu. [Ipiam nuie 3amummuBcs y @pirii, ae oro 6ateko JlaoMenoHT 1aB
oMy Biaay HajJ BicbkoM. ['epkynec ke 1 WOro COIO3HUKH 3aXOMUJIU BEIUKY
310014 1, 3arpy3UBIIHN ii HA KOpalOJi, BUPIIIWIM, 110 Yac BXKE iM BIANPABIATUCA

JIOIOMY.

[4.] Telamon Hesionam secum convexit. Hoc ubi Priamo nuntiatum
est, patrem occisum, cives direptos, praedam avectam, Hesionam sororem
dono datam, graviter tulit tam contumeliose Phrygiam tractatam esse a Graiis.
[lium petit cum Hecuba uxore et liberis Hectore, Alexandro, Deiphobo,
Heleno, Troilo, Andromacha, Cassandra, Polyxena. Nam erant et alii filii ex
concubinis nati; sed nemo ex regio genere dixit esse, nisi eos qui erant ex
legitimis uxoribus. Priamus ut Ilium venit, minime moram fecit, ampliora
moenia exstruxit, et civitatem munitissimam reddidit; et militum
multitudinem ibi esse fecit, ne per ignorantiam opprimeretur, ita ut
Laomedon pater ejus oppressus est. Regiam quoque aedificavit, et ibi Jovi
Statori aram consecravit. Hectorem in Paeoniam misit. Ilio portas fecit,

quarum nomina haec sunt, Antenoria, Dardania, Ilia, Scaea, Thymbraea,
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Trojana. Deinde, postquam Ilium stabilitum vidit, tempus expectavit. Ut
visum est ei patris injurias ulcisci, Antenorem vocari jubet; dicit ei velle se,
eum legatum in Graeciam mittere, cum graves sibi injurias ab his qui cum
exercitu venerant factas in Laomedontis patris nece, et in abductione
Hesionae pertulisset, omnia tamen aequo animo passurum, si Hesiona ei

redderetur.

4. Tenamon I'eciony i3 coboro 3a6paB. Ckopo I[IpiamoBi Oyio CHOBIIIEHO
mpo Te, Mo KWoro OaTbka BOWTO, MICTSH TOrpabOBaHO, 3400MY BHUKpPAJICHO, a
Cectpy l'ecioHy y mapyHOK BiJJJaHO — yCl Ill IPUHIKEHHSI, [0 TPEKU HAHECTH
@pirii, BIH TSKKO CHOPHUUHAB 1 MONpyMmyBaB 10 limioHa i3 apyxuHow ['ekyOoro i
nitbmMu —  ['ektopom,  Anekcanapom, [eiidpodbom, I'enenom, Tpoinowm,
Annpomaxoro, Kaccanapo6 i Ilomikcenoro. bkim y Hporo W AiTH HapOJKEHI BiJl
HAJIOKHHIIb, BTIM, HIXTO 3 HUX HE MaB IpaBa HAJIEXKaTH 0 IIAPCHKOTO POy, OKPIM
3a4aTux BiJ 3aKOHHUX JApyxuH. [IpuOysmu B liion, [Ipiam He 3BoiikaB 1 0pazy
YKpIMIMUB MICTO, CIOPYJIMBIIM IIMPIIl CTIHH, @ TaKOX PO3MICTUB TaM BEIUKY
KUIBKICTh BOiHIB, IIOOM HEe OYyTH uYepe3 HEMmATOTOBAHICTh MPUTHCHYTUM, K L€
ctayniocs 13 Woro O6atbkoM Jlaomenontom. OkpiM TOTO, BiH 30yayBaB IApPCHKHIA
nanain, ae Jliro-3axucHUKy npucBATUB BiBTap. ['ekTopa BianpaBuB B I[leoHiro.
30ynyBaB 'y Imioni Bopota, ski Oyno HapedeHO AHTEHOPINACHKUMHU,
HNapnaniiicekumu, Lmiicbkumu, Ckeancbkumu, TmMOpiiickkumu 1 TPOSTHCHKUMH.
Hapemri, nobGauuBmm, mo ImioH ykpimieHo, npuilHABcs 4ekaTu. OCKUIbKU
XOTUIOCS WOMY BIIIMCTUTHUCS 3a OaTbka, BIH Haka3aB MOKIUKATH AHTEHOpa 1
CKa3aB HOMy, IO XOY€ BIANPABUTH WOro mociaHuem y I'pemito: rpeku x 00
HAaHECIU WOMYy TSDKKI oOpa3u, NpUMIIOBIIM 13 BIWCHKOM, BOUBIIM OaThKa 1
nosionuBIinu ['eciony. BriM, yce 11e BiH 3Hece 13 CHOKIHHOIO AYIIE0, SKILIO JIUIIE

HMOMY TIOBEPHYTH CECTPY.

[5.] Antenor, ut Priamus imperavit, navim conscendit, et profectus

venit Magnesiam ad Peleum. Quem Peleus hospitio triduo recepit, die quarto
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rogat eum quid venerit. Antenor dicit ea quae a Priamo mandata erant, Graios
postulare, ut Hesiona redderetur. Haec ubi Peleus audivit, graviter tulit, eo
quod hoc pertinere ad se videbat: jubet eum de finibus suis discedere.
Antenor nihil moratus, navim ascendit, iter fecit Salaminam ad Telamonem:
rogare eum coepit, ut Priamo sororem Hesionam redderet; non enim esse
aequum tam diu in servitute habere regii generis puellam. Telamon Antenori
respondit, nihil a se Priamo factum: sed quod virtutis causa donatum sit, se
nemini daturum: ob hoc Antenorem insula discedere jubet. Antenor navim
conscendit, in Achaiam venit. Inde ad Castorem et Pollucem delatus, coepit ab
his postulare, ut Priamo satisfacerent, et ei Hesionam sororem redderent.
Castor et Pollux negaverunt injuriam Priamo factam esse, sed Laomedontem
eos priorem laesisse: Antenorem discedere jubent. Inde Pylum ad Nestorem
venit, dixit Nestori qua de causa venisset. Qui ut audivit, coepit objurgare, cur
ausus sit in Graeciam venire, cum a Phrygibus Graeci prius laesi fuissent. Ubi
audivit Antenor nil impetrasse, et contumeliose tractari Priamum, navim
conscendit, domum reversus est. Priamo regi demonstrat, quomodo
unusquisque responderit: et quomodo ab illis tractatus sit: simulque hortatus

est Priamum, ut eos bello persequatur.

5. AnTteHop, sk [Ipiam 1 Haka3aB, 31UIIOB HA KOpaOeb 1, BIANPABUBIINUCH Y
Marsesito, npuOyB g0 Ilenes. Tpu aH1 roctTuHHO yecTBYBaB ioro lleneii 1 nuiie
Ha YETBEPTHUM 3amUTaB, HaBIIO BiH NPHUUIIOB. AHTEHOpP TOAl CKa3zaB Te, M0 OyJIo
nepenano [IpiaMmom — BUMaraTu-sie y rpekis, 1100 Bonu nosepuyiu ['eciony. Komu
[leneti me mouyB, HoMy 3manocs, OyIlIM II€ CTOCYEThCS HOTO, uepe3 IO BiH
PO3JIIOTUBCS 1 Haka3zaB AHTEHOPOBI MOKWUHYTH MOTO KOPJIOHW. AHTEHOp K€, He
3BOJIIKAIOYH, 31AIIOB Ha Kopabenb 1 monpsimyBaB Ha Canamin qo Temamona, o0
roro mpocutu, abu IlpiamoBi Bigaanu cectpy oro I'ecioHy, Heroxe * 00 Tak
JIOBrO y paOCTBI TpUMATU [IBHIO 13 IAPCHKOTO pOIy. TemaMoH Ke BiJIOBIB
AHTeHOpy, 1o Hiskoro 3ia [IpiamMoBi He 3amojisB, aje ¥ BiAJaBaTU Te, IO

nobnecTio 3100yB, He 30upaeThes. [1o 11poMy HakazaB oMy 3a0UpaTucs 3 OCTPOBa
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retb. Tomi AHTeHOp 3iHIIOB Ha Kopabemb 1, mpuOyBmu B Axato no Kactopa 1
[Tonnykca, mouaB y HuX BuUMarartu, abu Ilpiama 3amoBoNbHMIM 1 Binganu Homy
cectpy ['eciony. Kactop 1 ITosutyke B3arani 3amepedyBaiu, 10 3aHOIISIN SIKOICh
HecnpasemBocTi [IpiamoBi, ockinpku JlaomenoHT mepmuii HaHic iM 00pasy, 1
Hakazaiu AHTeHopy 3abupartucs. Toxai Bin npubys Ha [linoc 1o Hecropa 1 onpasy
pO3MOBIB, 3 fKOi NpUYMHU MpuOYyB. ToW ke, MOYYBIIM, 3aMOB3SIBCSA XYJIUTU
AnTeHopa, mo nocMmiB npuOytu y I'pemito micis Toro, sik Qpiriiiii rpekiB Tak
TSKKO 00pasmwin. 3po3yMmiB, HacHily, AHTEHOp, 10 HIYOr0 He BUOJarae, IovyBIlH,
K TPE3UPIUBO CTaBIAThCS a0 Ilpiama, 1 3ilmoB Ha KopaOesb, MOBEPHYBCA
J070MY, Jie TiepenoBiB 1apio [Ipiamy, sik rpeku HOMy BIATOBIIATH 1 K CTaBUIIUCS

JI0 HbOT'0, YUM OCTATOYHO 3aBipuB [Ipiama, 110 ciiji HTH Ha HUX BiiTHOIO.

[6.] Continuo Priamus filios vocari jubet, et omnes amicos suos,
Antenorem, Anchisen, Aenean, Ucalegontem, Bucolionem, Panthum,
Lamponem, et omnes filios qui ex concubinis nati erant. Qui ut convenerunt,
dixit eis se Antenorem legatum in Graeciam misisse, ut hi sibi satisfacerent
quod patrem suum necassent, Hesionam sibi redderent, illos contumeliose
tractasse, et Antenorem nihil ab eis impetrasse: verum quoniam suam
voluntatem facere noluissent, videri sibi exercitum in Graeciam mittere, qui
praedas raperet ab eis; ne barbaros Graeci irrisui haberent. Hortatusque est
Priamus liberos suos, ut hujus rei principes forent, maxime Hectorem: erat
enim major natu: qui coepit dicere, velle se quidem voluntatem patris exequi,
et Laomedontis avi sui necem ulcisci, et quascumque injurias Graeci Trojanis
fecissent, ne impunitum id Graiis foret: sed vereri, ne non perficere possent
quod conati essent; multos adjutores Graeciae futuros; Europam bellicosos
homines habere; Asiam semper in desidia vitam exegisse, et ob id classem

non habere.

6. Onmpasy x micis nporo Ilpiam HakazaB 3a3BaTH CBOiX CHHIB 1 JPY3iB,

AHTeHopa, AHxi3a, Ykaneronrta, bykomiona, JlammoHa, 1 HaBiTh TUX CHHIB, IO
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Oynu HapoKeHi BiJ HanokHUIb. Konu BoHM 310pamnucs, To [Ipiam iM po3noBiB, sk
BIANPaBUB AHTEHOpa 10 TPEKiB MOCIOM, abu BOHM BIAIMJIATHIM 32 BOUBCTBO
OaTbka TIOBEpHEHHSAM cecTpu I'ecioHHM, a TpeKH HATOMICTh BIIILJIATHIN
MPE3UPCTBOM 1 HIYOTO HE BAalocs y HUX BuOnaratu. He xoTinmm BoHHM
3a710BOJIbHUTH  [IpiamMmoBoro OakaHHs, TOMY, 37a€TbCs HOMY, TOTPiOHO
BUJIBUTATHUCS Ha ['pertiro 13 BIMChbKOM, 11100 3a0paTv y HUX 3700MY 1 TTOKa3aTH, 1110
13 BapBapaMu >kapTu noraHi. Bin mig0aas0proBaB CBOIX CHHIB, a0 BOHU OYOJIAIIN
e aifcTBo, a HahoOuIbe — ['ekTopa, 60 BiH OyB HaiicTapmum. Tojl 3aroBopuB
['exTop, 110 i cam Oa)kae BUKOHATH OATHKOBY BOJIIO, IOMCTHTHCSA 32 BOMBCTBO J1iJia
cBoro JlaomenoHTa, a TakoX THUX 00pa3, IO T'PEKH iX BUUHUIM TPOSHUAM, HE
3JIMINIUTU HeBiAuIaueHuMu. [loOoroBaBcs BIH JiMIlle TOTO, IO HE BAACTHCS iM
3pOOMTH 3aIJIAHOBAHOTO, OCKUIBKHM IpasiM He 3a0paKye NOMIYHHUKIB — y €Bpori 00
JIOJIM BOMOBHUYI, A3is 3K 3aBXKIU y TYJbTIUCTBI HUKHIIACA, Yepe3 110 Y HUX HUHI

HaBITh HEeMae (IIoTy.

[7.] Alexander cohortari coepit, ut classis praeparetur, et in Graeciam
mittatur: se rei hujus principem futurum, si pater vellet: in Deorum
benignitate se confidere, victis hostibus laude adepta, de Graecia domum
rediturum esse. Nam sibi in Ida sylva cum venatum abisset, in somnis
Mercurium adduxisse Junonem, Venerem, Minervam, ut inter eas de specie
judicaret. Et tunc sibi Venerem pollicitam esse, si suam speciem meliorem
harum specie judicaret, daturam se ei uxorem, quae in Graecia speciosior
videretur: ubi ita audisset, optimam facie Venerem judicasse: unde sperare
debere Priamum, Venerem adjutricem Alexandro futuram. Deiphobus placere
sibi dixit Alexandri consilium: et sperare Graecos Hesionam reddituros, et
satisfacturos, si, ut dipositum esset, classis in Graeciam mitteretur. Helenus
vaticinari coepit, Graios venturos, Ilium eversuros, parentes et fratres hostili
manu interituros, si Alexander sibi uxorem de Graecia adduxisset. Troilus
minimus natu, non minus fortis quam Hector, bellum geri suadebat, et non

debere terreri metu verborum Heleni. Quod omnibus placuit, classem
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comparari, et in Graeciam proficisci. Priamus Alexandrum et Deiphobum in

Paeoniam misit, ut milites eligerent: ad concionem populum venire jubet.

7. Anexcanap 3amoB3siBCs iX migOamboproBaTH, mo0 moOymyBamu (IoT,
KWW TONUTIOTH y ['pertito, a BiH ke, SKII0 0aTbKO TOro 3abakae, 04OJUTh WOTO —
napeBuu 00 BIEBHEHUN OyB Y MPUXIIBHOCTI OOTiB, TOMY, TEPEMITIIH BOPOTIB 1
3100yBIIU caBy, MoBepHEThes 3 ['pertii mogomy. CripaBa B TOMY, IO KOJIA BiH OyB
y i71IeiCbKOMY JIiC1 Ha TTOIOBaHHI1 1 MPUJIIT BIAMOYUTH, YBI CHI MepKypiii puBIB 10
Heoro lOnony, Benepy i MiHnepBy, abu BiH OIIIHMB iX 3a 30BHIIHICTIO. Tomi
nooOinsa iomy FOHOHa, 1110, SIK BiH Ha3Be ii 30BHINIHICTh HAWTAPHIIIOKO 13 YCiX,
BOHA HOTO oOJapye NPYKUHOMW, sIKy y ['perii Bcl MaioTh 3a HaWIpeKpacHImTy.
[TouyBmm Take, Anexcanap npucyaus Benepi nepemory. Yepes ue Ilpiam BenbMu
cnoniBaBcs, 1o BeHnepa crane AunekcanapoBi mnomiyHuier. Jleidod Takox
CXBAJIMB IJIaH AJIEKCaHJpa, CIOJIIBAIOYUCh, IO TPEKH Taku BiaAanyTh ['eciony i
MOTUIATATHCS 32 HECTIPABEIUBICTD, SKIIO, SIK 1 OYyJI0 3alpONOHOBAHO, BIAMPABUTH
y I'pemito ¢mot. ['enen sxe moyaB mpoOpoKyBaTH, 10 NMPUHIYTh TPEKHU, 3pPYHHYIOTh
Imion, OGaTbkiB Ta OpaTiB BOPOXKOI PYKOI TMOBOMBAIOTHCS, SKIIO AJEKCaHAp
puBe3€e 13 CO00I0 TPelbKY XIHKY. Tpoin, HaltMeHIHNil 32 poKaMH, ajieé He MEHIINN
3a cuioto B ['ektopa, mepekoHyBas, 110 CJIiJl MIOYMHATH BiiHY, a ['€IeHOBUX CIIiB
He Oosituca. OCKUIbKM pIIEHHS MiArOTYBaTH (DJIOT 1 HampaBuTH ioro y I'pewiro
ycim Oyrno mo mymri, [Ipiam BimmpaBuB Anekcanzapa i Jleiidoba B Ileonito, mo0

BOHHU TaM HaOWpaJik BOTHIB, a CaM HaKa3aB CKJIMKATU HApOJ Ha Hapamdy.

[8.] Commonefacit filios, ut majores natu minoribus imperarent.
Monstravit quas injurias Graeci Trojanis fecissent: ob hoc Antenorem legatum
in Graeciam, misisse, ut sibi Hesionam sororem redderent, et satisfacerent
Trojanis. Antenorem contumeliose ab eis tractatum: nec quicquam ab his
impetrare potuisse. Ob hoc placere sibi, Alexandrum mitti cum classe in
Graeciam, qui avi sui mortem et Trojanorum injurias ulcisceretur. Antenorem

dicere jussit, quomodo in Graecia tractatus sit. Antenor hortatus est Trojanos,
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ne horrescerent, ad bellandum in Graeciam suos alacriores fecit. Paucis
demonstravit, quae in Graecia gesserat. Priamus dixit, si cui displiceret
bellum geri, suam voluntatem ediceret. Tunc Panthus Priamo et propinquis
prodit ea quae a patre Euphorbo audierat: si Alexander uxorem de Graecia
adduxisset, Trojanis extremum exitium futurum. Sed pulchrius esse in otio
vitam degere, quam in tumultu libertatem amittere, et periculum inire.
Populus auctoritatem Panthi contemsit: regem dicere jusserunt, quid fieri
vellet. Priamus dixit naves praeparandas esse, ut eatur in Graeciam: utensilia
quoque populo non deesse. Populus conclamavit per se moram non esse, quo
minus regis praeceptis pareatur. Priamus illis magnas gratias egit,
concionemque dimisit. Ac mox in Idam sylvam misit, qui materiam
succiderent, naves aedificarent. Hectorem in superiorem Phrygiam misit, ut
exercitum pararet; et ita praesto esset. Cassandra, postquam audivit patris
consilium, dicere coepit quae Trojanis futura essent, si Priamus perseveraret

classem in Graeciam mittere.

8. Bin HakazaB cuHaM, aOu cTapill MOJOJAIIMMHU KEpPyBaJld, a HApOJOB1
MoKa3zaB, sKi 00pa3W TPEeKHM HAHECIW TPOSHIIM, 4Yepe3 IO BiH BIANPaBHUB
AnteHopa y ['pemito mocioMm, o0 BOHM MOBEPHYJIU HOMy cecTpy ['ecioHy 1 TuM
YMWJIOCTUBWIN TPOSTHIIB. [Io AHTEHOpa K MOCTAaBUIIUCS 13 TPE3UPCTBOM, 1 HE 3MIT
BIH HIYOro y HUX BuOnaratu. Uepes Te-TO BiH 1 BBaXKa€ 3a MOTPIOHE HAINPABUTHU
baoT Ha youi 13 AnekcanapoMm y I'pemito, o6 BiH TaMm BIJIMCTHBCS 3a I1JOBY
cMepTh 1 3a yci obpasu. [loTim BiH mepenaB c1oBO AHTEHOPY, 100 TO# PO3MOBIB,
K caMe J0 Hhoro B I'pelii moctaBuiaucsa. AHTEHOP Mig0aabOpHUB TPOSHIIB, IIO0H
He Oosutncst 1 10 BiiiHU y ['pentii Oynu O11bI1I TOTOBUMHU, 1 TOA1 IIBUAKO OMOBIB, IO
BiH poOuB y I'pemii. IIpiam ckasaB, 110, SK KOMYCh HE MOAO0AETHCS 1€l BECTHU
BiifHy, TOM Hexal BUcCKaxe cBow Bojto. Tomi Ilant IlpiamoBi 1 #oro poauyam
NepenoBiB Te, U0 MOYYyB BiJ 0aThka cBoro EBdopba, a came — skio Asekcanip
npuBe3e co01 13 ['perii ApyxuHy, 1€ CTaHe IS TPOSHIIB CTPAIIHOK MOTHOEIUTIO.

Kparte x 00, ka3aB BiH, BUIbHE KUTTSI BECTH, HI>XK Y OOpPOTHO1 BTpAaTUTH CBOOONY 1
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HaKIUKaTH Ha cebe HebOesmeky. Hapom e, mopamoro IlanTa 3HEBakuBIIH,
MOTIPOCHUB, MO0 IMap cka3as, sIK BiH Xoue, o0 Oyro. [Ipiam Tomi ckasas, o BapToO
OynyBatu kopabii, mo0 HampaBUTHCh y ['peril, marepiany >k 00 He 3a0pakye.
['yyHUMU KpUKaMu HapoJ TOMI 3alleBHUB, 110 32 HUMU IO HE CTaHE 1 10 BOHU
[IapeBUM HakazaMm TiIKOpsAThbCs, 3a mo [Ipiam iM rpedHo mojaskyBaB 1 310paHHs
posmycTtuB. HeBioB31 miciis 1IbOTO BiH BIANPABUB JIIOJICH Y 17IeHChKUI JTic pyOaTu
JIEpPEeBO Ha CHOPYDKEHHS KopabiiB, ['ekTopa >k HampaBuB y BepxHI0 Dpirito, 11100
BiH TaM HaOupaB BIHCHKO, sIKe BXKe CKopo Oyio rotose. JInm Kaccanapa, mouyBmm
0aTbKOBE pIIICHHS, 3aTOBOPUJIA, 110 CTAHETHCA 13 TPOSHLSAMH, KO [Ipiam Taku

HanpaBuTh (ot Ha ['pewiro.

[9.] Interea tempus supervenit: naves aedificatae sunt. Milites
supervenerunt, quos Alexander et Deiphobus in Paeonia legerant; et ubi
visum est posse navigare, Priamus exercitum alloquitur: Alexandrum
Imperatorem exercitui praeficit, mittit cum eo Deiphobum, Aeneam,
Polydamantem. Imperatque Alexandro, ut primum Spartam accedat,
Castorem et Pollucem conveniat, et ab his petat, ut Hesiona soror ejus
reddatur, et satis Trojanis fiat. Quod si negassent, continuo ad se nuntium
dirigat, ut exercitum in Graeciam possit mittere. Posthaec Alexander in
Graeciam navigavit, adducto secum duce eo qui cum Antenore jam
navigaverat. Non multos ante dies, quam Alexander in Graeciam navigavit, et
antequam in insulam Cytheream accederet, Menelaus rex ad Nestorem Pylum
proficiscens, Alexandro in itinere occurrit, et mirabatur regiam classem quo
tenderet. Utrique occurrentes aspexerunt se invicem, inscii quo quisque iret.
Castor et Pollux ad Clytaemnestram ierant, secum Hermionam neptem suam
Helenae filiam abduxerant. Argis Junonis dies festus erat his diebus, quibus
Alexander in insulam Cytheream venit, ubi ad fanum Veneris Dianae

sacrificavit. Hi qui in insula erant mirabantur regiam classem, et interrogabant

34



ab illis qui cum Alexandro, qui essent, quid venissent. Responderunt illi a

Priamo rege legatum missum ad Castorem et Pollucem, ut eos conveniret.

9. I ocp HacraB wac, koim KopaOm Oymo 30yIOBaHO, a BOIHH, SKHX
Anexkcangp 1 Jleiido6 nadbpanu B Ileonii, miarsaraynucs. [Io Bckomy Oyino BUIHO,
10 MOXKHa B)K€ BIAIUIMBATH, 1 [Ipiam 3BepHYBCS 10 BOTHIB 13 MPOMOBOIO, 3a SKOIO
Ha3HA4YMB AJIeKCaH/pa TOJOBHOKOMAHAYIOUMM HaJ BiickkoM, a Jleiidoba, Exes 1
[TomigamaHTa BiAIpaBUB 13 HUM. AJIEKCAaHIPOBI BiH Haka3aB, 1100 CIIOYaTKY
HampaBisiBes y Croapry mo Kacropa i1 Ilommykca 1y HUX mpocuB, abu cecTpy
['eciony Bijmanu, 3aJ0BOJBHUBIIM THUM CaMOM TpPOSIHIIB. SKIIO » BOHHU
BIJIMOBJISITbCS, TO HEXail AJleKCaHAp O/pa3y * HaAMpaBUTh JO HHOTO BICHUKA, IO
MOKHa 13 BliicbkOM BuaBuratucs Ha ['penito. Ilo npomy Aliekcanap BIAIUIUB Y
['pemtito, B3sBIIM 13 COOOIO TOrO CaMOToO TMPOBIJHUKA, IO BXKE IUIaBaB 13
AnteHopom. Hezanosro a0 BiamautTs Anekcanjpa B ['pewiro 1 A0 iloro npuOyTTs
Ha Kidbepy nap Menenaii, Hanpasistouncs Ha [linoc 1o Hectopa, 3ycTpiB iioro Ha
NUIAXY 1 3IMBYBABCS, KyAH 11€ HANPaBISEThCS el Hapchkuil ¢G0T, 3yCTPiBIIUCE,
BOHHM MOOAYMIM OJAMH OJIHOTO, ajieé He 3Halu, XTO KyAW Tpumae myTh. Kactop 1
[Tomnmyke xe wnum no KimiteMHuecTpu, B3sBIIM 13 c0000 TuieMiHHHIO ['epmiony,
nouky I'enenu. byno Ha Arpoci cBsito FKOHOHU y T1 J1H1, KOIM AJNleKcaHap npulyB
Ha ocTpiB Kidepy, ne Bin Ouns cBarunumia Benepu npunic xepty iani. Ti xk,
XTO OyJId Ha OCTPOBI, TUBYBAJIMCA IAPCHKOMY (hJIOTOBI 1 3aMUTYBAIM Y CYMyTHUKIB
AJekcaHJipa, XTO BOHU Taki 1 HaBillO MPUOYJIM, a BOHU W BIAMOBIJAIM, 110 BiJ
naps Ilpiama nocniB Hampasneno no Kacropa i [lomtykcea, mo0 13 HUMH BECTH

TIEPEMOBH.

[10.] At vero Helena, Menelai uxor, cum Alexander in insula Cytherea
esset, placuit ei eo ire. Qua de causa ad littus processit, ubi Dianae et Apollinis
fanum est: ibi rem divinam Helena facere disposuerat. Quod ubi nuntiatum
est Alexandro, Helenam ad mare venisse, conscius formae suae, in conspectu

ejus ambulare coepit, cupiens eam videre. Helenae nuntiatum est,
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Alexandrum Priami regis filium ad oppidum, ubi Helena erat, venisse. Quem
etiam ipsa videre cupiebat. Et cum se utrique respexissent, ambo, forma sua
incensi, tempus dederunt ut gratias referrent. Alexander imperat, omnes ut in
navibus sint parati: nocte classem solvant, de fano Helenam eripiant, secum
eam auferant. Signo dato fanum invaserunt, Helenam inviolatam eripiunt, in
navem deferunt, et cum ea mulieres aliquas depraedantur. Quod oppidani
cum vidissent, diu pugnaverunt cum Alexandro, ne Helenam eripere posset.
Quos Alexander fretus multitudine sociorum superavit, fanum exspoliavit,
homines secum quamplurimos captivos duxit, in navim imposuit, classem
solvit, domum reverti disposuit, in portum Tenedon pervenit, ubi Helenam
moestam alloquio mitigavit, patri rei gestae nuntium misit. Menelao
postquam in Pylo nuntiatum est, cum Nestore Spartam profectus est, ad
Agamemnonem fratrem misit Argos, rogans ut ad se veniat. Interea

Alexander ad patrem suum cum praeda pervenit, et rei gestae ordinem refert.

10. A T'eneni %k, npyxuni napst Menenasi, ko Asekcanap OyB Ha OCTPOBI
Kidepi, 3axoTinocsa BianpaButucsa Tynu. Uepes 1ie BoHa il Buiilia Ha Oeper, Je
Oyno cesaTunmiie Jlianu 1 Anoytona. TaMm mpuCTynrIa BOHA O CBSAIICHHOIIMCTBA.
AnekcanzipoBi x OyJo CcroBillleHo, 1o ['enena mimia 10 Mopsl, 1 BiH, 3HAIOUH TIPO
il Kpacy, mo4yaB TaM MPOTYJIIOBATUCA Y Hel Ha BUy, Oaxkatouu ii moOauutu. ['eneni
Oyno crosimeHo, mo IIpiamiB cuH AJekcaHap, SIKOrO BOHAa M cama XOTLIa
nobaynTH, MpuOyB 1O MICTE€UKa, Je came mepedyBajna BoHa. JIMII TIIBKM BOHU
no0aunIm OJMH OJHOTO, OOWZIBa, 3a4apoBaHI Kpacorw, CTajdud BUYIKyBaTH, abu
OOMIHSITHCS 00’ SI3HOCTAMU. AJIEKCaHIp HaKa3aB, 1100 yci Kopalii OyJiu roTosi
BHOYI 3HATHUCS 3 SKOPS, BUKpAcTH ['eleHy 13 CBATUIIUINA 1 MOBE3TH 13 co0o0ro0. 3a
CUTHAJIOM BOHU BTOPTJIUCS B CBATWIIHIIE, 1 CXONWH [ eneny, Ky HEYIIKOIHKEHOO
JOCTaBWJIM Ha Kopabesib, a pa3oM 13 HEK 1€ SKUXOCh >KIHOK 3aXOIHJIH.
[TobauuBImM 1€, MICTSIHU JOBTO Ooposucs 13 AJekcaHapoMm, adu BiH HE 3Mir
BuKkpactu ['eneny. Ane AJiekcaHzp, MOKJIaJalOuMCh Ha CHUJIY COKO3HHMKIB, iX

nepeMir, norpadyBaB CBSTHJIMIIE, 3aXOINUB SIKOMOTa OlIbIE TOJOHEHUX, SIKUX
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NOTPY3UB Ha KOpalenb, 1, 3HABIIUCH 13 SKOPS, BUPILIUB MOBEPHYTHUCS TOJIOMY.
[TpubyBmm B mopt Tenemoc, BiH Oecinoro yTiMMB MevanbHy ['eneHy, a Takox
HajiciaB O0aThbKOBI 3BIT Mpo Te, MmO crajocs. Ak Tinbkun Menenas Ha I[linoct
cnoBictuiy, BiH 13 Hecropom nampaBuBcs y CmapTy, mocnaBmm 1o Opara Ha
Aproc riHIg, Tpocsuu Horo mpuenHathcs. Tum yacom AJsieKcaHap MpuOyB 10

CBOI0 0aThKa 13 3J00MYUI0 1 IEPENOBIB HOMY IO TTOPSAIAKY BCE, 110 CTAJIOCH.

[11.] Priamus gavisus est, sperans Graecos causa recuperationis
Helenae sororem Hesionam reddituros, et ea quae inde a Trojanis abstulerant.
Helenam moestam consolatus est, et eam Alexandro conjugem dedit: quam ut
aspexit Cassandra, vaticinari coepit, memorans ea quae ante praedixerat.
Quam Priamus abstrahi et includi jussit. Agamemnon postquam, Spartam
venit, fratrem consolatus est, et placuit ut per totam Graeciam conquesturi
mitterentur ad convocandos Graecos, et Trojanis bellum indicendum.
Convenerunt autem hi; Achilles cum Patroclo, Euryalus, Tlepolemus,
Diomedes. Postquam Spartam accesserunt, decreverunt injurias Trojanorum
persequi, exercitum et classem comparare. Agamemnonem imperatorem et
ducem praeficiunt. Hi legatos mittunt, ut tota Graecia conveniant cum
classibus et exercitibus ornati pariter ad Atheniensium portum, unde pariter
ad Trojam proficiscantur, ad defendendas suas injurias. Castor et Pollux in
recenti, postquam audierunt Helenam sororem suam raptam, navem
ascenderunt et secuti sunt. Lesbo navim solverunt; maxima tempestate
correpti, nusquam comparuerunt: postea dictum est, eos immortales factos.
Itaque Lesbios navibus eos usque ad Trojam quaesitum isse, neque eorum

vestigia usquam inventa domi renuntiasse.

11. Tlpiam 3paiB, CIIOIIBaIOYHCH,III0 TPEKH, Oaxarouu moBepHyTH [ eneny,
NOBEPHYTh cecTpy l'ecioHy 1 Te, mo Bukpanu. BiH BTimMB nedanbHy ['eneny i
BigAaB 1 AJIEKCaHIPOBI 3a JpyXKHUHY, ajle K TUIbkd ii moOaumna Kaccanapa,

rnoyajia BOHa MPOPOKYBaTH, TOBTOPIOIOYM Te, 110 BKE paHilie nepenpikaita. Toxi
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[Ipiam HakazaB i yBeCTH 1 3aKIIOUUTH. ATaMeMHOH ke, npuOyBmu y Chapry,
BTIIMB Opata 1 BUPIIIMB, 110 Tpebda po3iciaTu Beieto ['periero xamolu 1 313BaTu
IPEKIB IS OTOJIONICHHS BIMHM TPOSHIWIM. | ock xTo mpubyB — Aximiec i3
[Tatpoxnom, EBpian, Tnemomem, Hiomn. Jlum npubynu Bonu no Chaptu, sk
0Jipa3y BUPIIIMIM OMCTUTHCS 3a 00pa3u TPOSHIIIB 1 TOTYBAaTH BIMCHKO 1 UIOT, a
AramemMHOHa OOpajiM IMOJKOBOJIIIEM 1 BOXeM. BoHM HampaBWiId MOCTIB, 1mM00 13
yciei ['pentii mpuOyBanu ocHaiieHi BOTHH 13 ¢ioTamu 1 Bificbkamu 10 aiHCBKOTO
NOpTYy, @ 3BIATH BXKE BOHU HANpPaBISATUMYThCS Ha Tporo, m00 BIIIMCTUTHUCS 32
obopazu. Kactop 1 Ilomtyke, nuire modyyBIIM MPO BHUKPAIEHHS CECTPU CBOET
['enenwu, 3iiinuM Ha Kopabenb 1 morHanucsa y nepeciiayBanns. Ha Jlecboci BoHu
3HSUTHCS 3 SIKOPSI, ajie 1X, pO3OUTHUX CTPAIlIEHHUM IITOPMOM, 1O I[bOMY O1JIbIIIE HE
Ooaumsin. KaxyTh, mo came TOoai BOHM cTaiu Oe3cMmepTHuMH. Tomi Jse3docii
BIJIMPABUJIUCH 1X IIyKaTH aX 10 camoi Tpoi, ane, He 3HAWUIIOBIIM W HI Ciiay

iXHBOT0, MOBIAOMUIIH MPO 1€ JOJAOMY.

[12.] Dares Phrygius, qui hanc historiam scripsit, ait se militasse usque
dum Troja capta est: hos se vidisse cum induciae essent, partim praelio
interfuisse. A Dardanis audiisse, qua facie et natura fuissent Castor et Pollux.
Fuerunt autem alter alteri similis, capillo flavo, oculis magnis, facie pura, bene
tigurati, corpore deducto. Helenam similem illis, formosam, animi simplicis,
blandam, cruribus optimis, notam inter duo supercilia habentem, ore pusillo.
Priamum regem Trojanorum vultu pulchro, magnum, voce suavi, aquilino
corpore. Hectorem blaesum, candidum, crispum, strabonem, pernicibus
membris, vultu venerabili, barbatum, decentem, bellicosum, animo magnum,
civibus clementem, dignum et amori aptum. Deiphobum et Helenum similes
patri, dissimiles natura: Deiphobum fortem; Helenum clementem, doctum,
vatem. Troilum magnum, pulcherrimum, pro aetate valentem, fortem,
cupidum virtutis. Alexandrum candidum, longum, fortem, oculis
pulcherrimis, capillo molli et flavo, ore venusto, voce suavi, velocem,

cupidum imperii. Aeneam rufum, quadratum, facundum, affabilem, fortem
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cum consilio, pium, venustum, oculis hilaribus et nigris. Antenorem longum,
gracilem, velocibus membris, versutum, cautum. Hecubam magnam, aquilino
corpore, pulchram, mente virili, justam, piam. Andromacham oculis claris,
candidam, longam, formosam, modestam, sapientem, pudicam, blandam.
Cassandram mediocri statura, ore rotundo, rufam, oculis micantibus,
futurorum praesciam. Polyxenam candidam, altam, formosam, collo longo,
oculis venustis, capillis flavis et longis, compositis membris, digitis prolixis,
cruribus rectis, pedibus optimis, quae forma sua omnes superaret, animo

simplici, largam, dapsilem.

12. Mapetr ®piriiicbKiid, SKUH 110 ICTOPIIO 3aMKcaB, MOBLAOMIISE, 1110 OpaB
y4acTh Yy LiK BifiHI ax 710 B3ATTsS Tpoi 1 6araThox 6ayuB MOYACTH, KOJIU HACTYIAIO
nepemMup s, Mo4YacTH mijg yac OUTB, a BiA JapAaHIMIIB MOYYB PO T€, K BUTIIAIAIN
1 skumu Oynu Kacrop 1 [lomnmyke. Bynu sk BOHM ¢X0%1 MK COOOIO: 13 30JI0TaBUM
BOJIOCCS, BEJIMKUMM OYMMA 1 SICHUM JIMIEM, J00poi OyJAOBH 1 3 TUIOM IYXKHUM.
['enena Ha HUX CXO0Xa, KpacuBa, MPOCTOAYIIHA, HI)KHA, 13 BUTOHUYCHUMU
TOMUIKaMH, 3 POJMMOIO IUIIMOIO TIOMIXK OpiB 1 3 HeBeNIWYKUMH BycTamu. [Ipiam,
1ap TPOSHIIB, OYB BEIMKHUM, 13 TAPHUMU pUCAMH OOJMYYs, PUEMHUM TOJIOCOM,
OpauHUM TuUIOM. ['ekTop — IIenensBUil, OUIOMIKIpUH, KydepsiBUM, KOCOOKHH, 13
MPOBOPHUMHU YJieHAMU 1 TOOO0XKHHUM OOpoJaTHUM JIMIEM, MPUCTOWHUN 1
BOMOBHHUYMI, 13 BEJIMYHOI MAYIICH0, 10 CHIBBITYM3HUKIB M SIKUH, JOCTOMHUMA
mo60Bi1. JleidoO 1 ['enen Oynu xou 1 CX0Xk1 Ha OaThka, aje pi3HI 32 XapaKTEPOM.
Hendob — cunbhumid, ['enen — M’ sikuid, BUeHUM 1 Ipopok. Tpoin — BEeIUKUA, BEIbMU
rapHui, 370pOBUM, SIK HA CBIM BIK, CHUJBHHUM 1 MOBHUM 3aB3ATTS 10 JOOJECTI.
Anekcannp — OUIOMIKIpUH, BUCOKUN, CHIIBHHM, 13 MPEKPACHUMU OYMMa, HIKHUM
30JI0TaBMM BOJIOCCSIM, KPACHBHMH BYCTaMU, IIPUEMHUM TOJIOCOM, IIBUIKOHOTHH, 1
OXO4YMH 110 Biaau. EHen — pyauii, KpeMEe3HUM, KpPACHOMOBHUM, YUYTUBUN, TOKUN HA
nopaay, TOOO0XKHHUH, KpacUBHM, 13 BECEIMMH YOPHUMH OYMMa. AHTEHOp —
BUCOKHM, CTPYHKHUH, 13 IIBUJIKUMH 4JIEHAMHU, XUTpUH 1 oOepexHuit. ['exkyba —
BENIMKA, 13 OPJMHUM TIUJIOM, KpacuBa, 13 YOJOBIYMM pPO3yMOM, CIpPaBEIIMBA 1
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noboxHa. AHApoMaxa — 13 BEJIMKUMH OYMMA, OUIOIIKIpa, BUCOKA, TapHa,
COpOM’si3Ha, po3yMHa, CKpoMHa 1 HixkHa. Kaccanapa, mpoBicHHIISI MaliOyTHBOTO, --
CEpeIHBOTO POCTY, 13 OKPYIJIMMH BYCTaMH, pyda, i3 OJUCKyYHMMH OYHMA.
[Tomikcena — 6iomMIKipa, BUCOKA, TapHA, 13 TOBIOIO MIUEIO 1 MPUTOKUMU OYUMA, 13
30JI0TaBUM JIOBTUM BOJIOCCSIM, CTPYHKHUMH UJICHAMH, JOBTUMH TJIBIISIMH,
MPSIMUMHU TOMUJIKAMH, PO3KIIIIHUMH HOTaMH, SIK1 CBO€I0 (popMor0o OyIiM 3a BCI 1HIIII

KpaIuMHy, IPOCTOYIIHA, IeApa 1 pO3KiIIHA.

[13.] Agamemnonem albo corpore, magnum, membris valentibus,
facundum, prudentem, nobilem. Menelaum mediocri corpore, rufum,
formosum, acceptum, gratum. Achillem pectorosum, ore venusto, membris
valentibus et magnis, bene crispatum, clementem, in armis acerrimum, vultu
hilari, dapsilem, capillo myrteo. Patroclum pulchro corpore, oculis vividis et
magnis, verecundum, rectum, prudentem, dapsilem. Ajacem Oileum
quadratum, valentibus membris, aquilino corpore, jucundum, fortem. Ajacem
Telamonium valentem, voce clara, capillis nigris, in hostem atrocem. Ulyssem
formosum, dolosum, ore hilari, statura media, eloquentem, sapientem.
Diomedem fortem, quadratum, corpore honesto, vulto austero, in bello
acerrimum, clamosum, cerebro calido, impatientem, audacem. Nestorem
magnum, naso obunco, longum, latum, maximum, candidum, prudentem,
consiliarium. Protesilaum corpore candido, wvultu honesto, velocem,
confidentem, temerarium. Neoptolemum magnum, virosum, stomachosum,
blaesum, vultu bonum, aduncum, oculis rotundis, superciliosum. Palamedem
gracilem, longum, sapientem, animo magnum, blandum. Podalirium crassum,
valentem, superbum, tristem. Machaonem magnum, fortem, certum,
prudentem, patientem, misericordem. Merionem rufum, mediocri statura,
corpore rotundo, virosum, pertinacem, crudelem, impatientem. Briseidam

formosam, alta statura, candidam, capillo flavo et molli, superciliis junctis,
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oculis venustis, corpore aequali, blandam, affabilem, verecundam, animo

simplici, piam.

13. AramemMHOH — OIIOTUIMHA, BEIWKWW, 13 KPIIKUMH 4YJCHAMH,
KpPaCHOMOBHHH, JTOCBITYCHHUM 1 3HATHUM. MeHenal — CepeIHbOro 3pOCTy, PYIUM,
KpacuBUH, 100 SI3HUNA 1 MIIMNA. AXUIT KPENKOTPYAUH, 13 KPaCUBUMH BYCTAMH,
KPIMKUMU 1 BEJIMKUMU YJICHAMH, JICII0 Ky4epsBUN, M SIKUH, ajie y OUTBax BEIbMHU
NaJIKUM, 13 BECEIMM OOJMYYSM, PO3KIIIHUMN, 13 BOJOCCSIM KAIlITAHOBOTO KOJIBOPY.
[TaTpokJI 13 TApHUM TUIOM 1 )KUBUMU BEIMKHUMH OYMMa, COPOM’SI3ITUBHM, CTPYHKHUH,
JMOCBIIYEHUM 1 po3kimHuh. Asikc Oinell KpeMe3HUM 13 KpINKUMHU YJICHAMU,
OpJMHUM TUIOM, TPUEMHHM, CUIbHUU. Asikc TermaMoHIN KpINKWUM, 13 TY4YHUM
roJIOCOM, YOPHUM BOJIOCCSIM, 1 O BOPOra dKOPCTOKUN. YIIICC — KPACUBUM, XUTPHIA,
13 BECEJIMMH BYCTaMH, CEPEJIHbOTO 3pOCTY, KPAaCHOMOBHHM 1 po3ymHui. [liomen —
CWIbHHUI, KPEME3HUM, 13 CIIABHUM TUIOM 1 CTPOTMM OOJIMYYsIM, Yy OWTBI JIyXKe
NaJKAW, IIYMHUN, 13 XOJIOJAHMM PO3yMOM, HeTepIuisiuuii, HaxaOumii. Hectop —
BEJIUKUM, 13 KPUBUM HOCOM, BHCOKHMH, KPYIHHH, HE3aMIHHHM, O1JIOMIKIPHUH,
nocBiueHu pamHuk. [Iporecinaii — OUIOTIIMM, 13 YECHUMH pUCAMH OOIUYYS,
IIBUJIKUH, CMIJIMBHM, JETKOBaKHUK. HeornroneM — BeNMKUN, MYyXXHIN, CEpIUTHH,
HIeTeNSIBUM, JIMLEM TapHUM, KYpHOCHH, 13 KPYIJIMMHU ounMa, xmypuil. [lanamen —
CTPYHKHWI, BUCOKUH, pO3YMHUH,13 BEIUKOIO Jylieto, HixkHui. [logamipiit ToBCTHIA,
KPINKWM, TOPAUHA, CYMHUH. MaxaoH — BeJIMKUH, CUIILHUM, HAMIMHUN, TOCBITUYESHUH,
TEPIUISIYUA, MHUJIOCTUBUNA. Mepioil pyuil, CEpeIHbOrO 3pOCTY, 13 OKPYIJIUM TLIOM,
MY>KHIH, HamoJIETJIUBHH, )KOPCTOKUH, HeTepIusiuuil. bpeceina kpacruBa, BUCOKOTO
3pocTy, OuIomKipa, 13 M’SKHM 30J0TaBUM BOJIOCCAM 1 3’€¢qHAaHUMH OpOBaMH,
KpacCMBHMMHM OYaMU 1 CHIBPO3MIPDHUM TIJIOM, HDKHA, NMPUBITHA, COPOM’SI3JIMBA,

MPOCTOAYIITHA 1 OJIarouecTrBa.

[14.] Deinde ornati cum classe Graeci Athenas convenerunt.
Agamemnon ex Mycenis navibus numero centum. Menelaus ex Sparta
navibus numero sexaginta. Arcesilaus et Prothenor ex Boeotia quinquaginta.

Ascalaphus et lalmenus ex Orchomeno navibus numero trigentia.
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Epistrophus et Schedius ex Phocide quadraginta. Ajax Telamonius ex
Salamina adduxit secum Teucrum fratrem: Elide, Amphimachum, Diorem,
Thalpium, Polyxenum, navibus quadraginta. Nestor ex Pylo navibus LXXX.
Thoas ex Aetolia navibus XL. Ajax Oileus ex Locris navibus XXXVIL
Antiphus, Phidippus XXX. Idomeneus et Meriones ex Creta navibus LXXX.
Ulysses ex Ithaca navibus numero XII. Eumelus ex Pheris navibus X.
Protesilaus et Podacres ex Phylaca navibus XL. Podalirius et Machaon
Aesculapii filii ex Trica navibus XXXII. Achilles cum Patroclo et
Myrmidonibus ex Phthia navibus L. Tlepolemus ex Rhodo navibus IX.
Eurypylus ex Orchomeno navibus numero XL. Antiphus et Amphimachus ex
Elide navibus XII. Polypoetes et Leonteus ex Larissa navibus XL. Diomedes,
Euryalus, Sthenelus ex Argis navibus LXXX. Philoctetes ex Meliboea VII.
Guneus ex Cypho navibus XXI. Prothous ex Magnesia navibus XI. Agapenor
ex Arcadia navibus LX. Mnestheus ex Athenis navibus L. Hi fuerunt duces

Graecorum, numero XLVII, qui adduxere naves numero MCCII.

14. Toni 030poeHi rpeku 13 (oTom 3i0panucss B AdiHax. AraMeMHOH 13
MikeH 13 coTHero kopadiB. Menenait 13 CnapTv 13 KOpaOJIIMH YHUCIIOM IIIICTIECAT.
Apkecinaii 1 [Ipotenop i3 boerii 1 m’sarnecsat kopabmiB. Ackanad i1 SAnmen i3
OpxomeH 13 TpuALsaTeMa kopadisamu. Enictpod 1 Cxeniit 13 okiiM Maau COpOK.
Asaxc Tenmamowniit 13 Canmamina mnpuBiB 13 coborwo Opara TeBkpa 13 Emiam 1
Amdimaxa, Jliopa, @anmis, [lomikcena i3 copoka kopabiasimu. Hecrop 13 Ilinoca i3
BiciMzaecsaTbMa kopabmsmu. ToaHt i3 Etonii i3 copoka kopaOisimu. Asikc O\neit i3
Jlokpinu 13 TpuaugThMa ciMoMa KopaOiasMu. AHTHG 1 Dimginm Mamd TPUALSATH
kopabiiB. Inomeneit 1 Mepioii 13 Kputa 13 BiciMaecsaTbMa KopaOisimMu. Yiiicc 13
ITakm 13 kopabasmu uymcioM aBaHaAATh. EBmen i3 ®depu 1 nmecsaTh KopaOis.
[Ipotecinaii 1 [Tomakp 13 dinaku 13 copoka kopadasmu. [loganmipiit 1 MaxaoH, cunu
Eckynana, 13 Tpukanu i3 TpuausaTbma gsoma kopadisimu. Axiuiec 3 [latpokiom 1
MipMigoHIsIMUA 13 DT1i 13 m’aTaecaTbma kKopabismu. Tiemonem i3 Pomoca i3

neB’siTbMa Kopabssimu. EBpinin 13 OpXoMeH 13 KopaOJiiMH YHUCJIOM IICTIECAT.
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Antud 1 AMpimax 13 Eniau 13 aBanaauateMa kopabasmu. [lominer i3 MeniOei maB
cim kopabmiB. ['yueit 13 Kida 3 gBaasate ogaum kopabdsem. [IpoToit i3 Maruesii i3
OJMHAIIATEMAa KOopaOasiMu. ArarmeHop 13 Apkajii 13 micTaecsIThMa KopaoysiMu.
Msuecrteit 13 AdiH 13 m’sTaecsTbMa KopadbisasmMu. Came BOHH Oy BOXKISIMHU T'PEKiB,
3araJIbHUM YHUCJIOM COPOK CIM, SIK MPUBENIU 13 COO0I OJHY THCSAYY 1 JBICTI JBa

KopaoJs.

[15.] Postquam Athenas convenerunt, Agamemnon duces in concilium
convocat, hortatur, ut quamprimum injurias suas defendant. Rogat, si illis
placeat; suadetque ut, antequam proficiscantur, Delphos ad Apollinem
consulendum de tota re mitterent: cui omnes assentiunt. Achilles huic rei
praeficitur, et cum Patroclo proficiscitur. Priamus interea, ut audivit quia
hostes parati sunt, mittit per totam Phrygiam qui finitimos exercitus
adducant, domique milites magno animo comparat. Cum Achilles Delphos
venisset, ad oraculum pergit: et ex adytis respondetur, Graecos victores,
decimoque anno Trojam capturos. Achilles res divinas, sicut imperatum est,
facit. Et eo tempore venerat Calchas, Thestore natus, divinus; et pro Phrygibus
a suo populo missus, dona Apollini portabat. Huic ex adytis respondetur, ut
cum Argivorum classe militum contra Trojanos proficiscatur, eosque sua
intelligentia moveat, ne inde discedant prius, quam Troja capta sit. Postquam
in fanum ventum est, inter se Achilles et Calchas responsa contulerunt:
gaudentes hospitio, amicitiam confirmant, una Athenas proficiscuntur et
perveniunt. Achilles eadem in concilio refert. Argivi gaudent, Calchantem
secum recipiunt, classem solvunt. Cum eos tempestates ibi retinerent, Calchas
ex augurio respondit ut primum revertantur in Aulidem, ut Dianae
sacrificent. Profecti perveniunt. Agamemnon Dianam placat, dicitque sociis
classem solvant, ad Trojam iter faciant. Utuntur duce Philocteta, qui cum

Argonautis ad Trojam ierat. Deinde applicant classem ad oppidum, quod sub
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imperio Priami regis erat, et id expugnant: praedaque facta, proficiscuntur:

veniunt Tenedon, ibique omnes occidunt.

15. Ko Bonu mpubynu B Adinn, ATraMeMHOHO CKJIMKAaB BOXIIB Ha
Hapaay 1 CcTaB MiAOyproBaTH iX, aOM SKHAWIIBUAIIEC MMOYaad MCTHUTHUCS 3a CBOI
oOpa3u, a TaKOX 3aluTaB, Y IM II€ CIOJ00AEThCH, 1 MEPEeKOHaB, 100 Tepen
BIIUIMTTSAM HANpaBuTH T1HLIB y Jenbhu mopaguTtcs i3 ANOIOHOM PO YCIO IO
KaMIIaHIl0, Ha IO BCl HOrogMIMCd. AXUIIeca Ha3sHA4YWJIM TOJIOBOIO, 1 BIH 13
[Tatpoxnom HampaBuscs B Jlenbdu. Tum wacom Ilpiam, modyBmm, mo Boporu
MIJIrOTOBAHI, IMOCJaB T1HIIB 10 BCiit MDpirii, 1100 BOHM MPUBEIIN CYCIIHI BiiichbKa, a
caM B3sBCS BJIOMa T'OTYBaTH BOiHIB 13 BEJIMKOIO HacHaroro. Komu Aximiec npulys
B /lenwdu, BiH MiAiiIIOB 10 OpaKyja, 1 3 aAuTa oMYy BIANOBUIM, II0 TPEKU OyayTh
MEPEMOXKIIIMH 1 Ha JECITHI piK 3axomuisiTh Tporo. Aximiec, sk 1 OyJ0 HaKa3aHo,
pOOUTH >KEPTBONPUHOIIICHHS. Y 1ied camuil yac npuOyBae OoxkecTBeHHM Kanx,
Hapo/pkeHui Big decropa. Horo HapoJ BIJNPaBUB HOro BiA IMeH1 (Ppiriiiis
npuHeCTH napu Anomiony. Momy sk i3 aguta 6yn0 CIOBileHO, 106 BiH
BIJIIIPaBISBCS 13 (PJIOTOM apriB’sIHCbKUX BOiHIB MpOoTH Tpoi i cBOIM po3ymMOM ix
nig0anabopoBaB, abU BOHU HE BIICTYNWIM padiiie, Hi Tporo Oyne 3axoruieHo.
[TpuiimoBmn B cBatuiuile, Axuriec 1 Kanx mixk co000 MOroBOpUIN: pajiiouu
TOCTUHHOCTI, BOHU MIJATBEPUKYIOTh APYXHI CTOCYHKH 1 pa3oM HaNpaBJISIIOTHCA B
Adinn, kyau ckopo npuOyBarTh. Tam AXIjuiec TEpenoBiae BCe Ha Hapami, a
apriB’siHU pajo npuiiMaroTh 10 cede Kanxa 1 3HIMaroThes 3 IKOpsi. Ajie OCKIJIbKU
crouatky ix 3arpumye Oyps, Kanx 3a mpukMeramu Billlae, MO CHEPIIY CIif M
MOBEpHYTHUCA B ABMify, 1100 NMpuHECTH kepTBy [liaHi, Ky 1 BOHU, HAIIPABUBIIHUCH,
npuoOyBaoTh. Tam ArameMHOH mpumupsie JliaHy 1 Kaxke COIO3HUKam, MI00
3HIMaHCS 3 Kops 1 Witk Ha Tpoto, a 3a moBoAups Bouu OepyTh Dinokrera, sKuii
13 ApronaBramu xoauB A0 Tpoi. Ilo 11poMy BOHM HampaBISIOTHCS (PIOTOM [0
MICTE€UKa, IO 3HAXOAWwiocs Bim Bruamoro maps llpiama, 1 rpabyroTh ioro, a,
3aXOMNUBILIHU 310014, IPOJBUTAIOTHCS Jaii 1 mpulyBaioTs B TeHenoc, ae BOMBaIOTh

BCIX.
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[16.] Agamemnon praedam dividit, concilium vocat. Inde legatos ad
Priamum mittit, si vellet Helenam, et praedam quam Alexander fecit
restituere. Legati leguntur Diomedes et Ulysses; ad Priamum proficiscuntur.
Dum legati mandato parent, mittuntur Achilles et Telephus ad
depraedandam Mysiam. Ad Teuthrantem regem veniunt, praedamque
faciunt. Teuthras cum exercitu supervenit, quem Achilles fugato exercitu
vulneravit: quem jacentem Telephus clypeo protexit, ne ab Achille
interficeretur; commemorans hospitium inter se eo tempore quo Telephus
adhuc puer, a patre Hercule progenitus, a Teuthrante rege hospitio receptus
est. Diomedem ferunt, cum equis potentibus venantem et feris ab Hercule
interfectum, Teuthranti regnum reddidisse totum: ob hoc ejus filium
Telephum ei suppetias venisse. Quod cum Teuthras intelligeret, se eodem
vulnere mortem effugere non posse, regnum suum vivus Telepho tradidit, et
eum regem ordinavit. Tum regem Teuthrantem Telephus magnifice sepelivit.
Suadet ei Achilles ut novum regnum conservet, plus multo exercitum
adjuturum, si commeatu tot annis quibus morati fuerint de eodem regno eos
adjuvet, quam si ad Trojam eat. Itaque Telephus remanet. Achilles cum
magna praeda ad exercitum Tenedon revertitur. Agamemnoni rem gestam

narrat: Agamemnon approbat laudatque.

16. ArameMHOH TO/I1 po3ALIsSI€ 31001Y 1 CKIMKae Hapaay. [loTim Hampasisie
nociiB 110 Ilpiama nizHatucs, yu He Oaxae BiH ['eneHy 1 3100uy4, siky HarpaOyBaB
AnekcaHap, TIOBepHYTH. 3a mociiB oOuparoTs Jliomema 1 VYoicca, ski
BiznpaBisitoThes 10 [Ipiama. [Toku mocnu BUKOHYIOTH CBOE MMOpYyUYeHHS, AXimieca 1
Teneda nocunaroTs Ha TpadyHok Micii. Bonu npuOyBaroTs 10 uaps TeBTpaHTa i
MOYMHAIOTH TpadyBaTH, aje mpulyBae 13 BilichkoM caM TeBTpaHT, SKoro AXisjiec
PaHNTh, TIOBEPHYBIIN Bilickko HaBTiku. Moro, Bxke nexauoro, Temed NMpuKpHB
muToM, abu Axiysiec He 3Mir Horo BOWUTH. 3raaye 00, SKi TOCTHHHI MK HUMHU

Oy CTOCYHKH y TOM 4ac, kKoiu Tenedon OyB iie XJI0maukoM, cuHoM [ epkyreca,
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1 1k OyB BiH pano npuiinatuii TeBrpantom. [lepenosinatots, mo [diomena, axuii i3
CBOIMU CWJIBHUMH 1 TUKMUMH KIHBMH TIOJFOBaB, BOUB ['epkyrec, a mapcTBo Horo
Oyno nuikom mnepenane TeBrpantoBi. Yepes 1e, BiacHe, il npuiiioB I epkyrneciB
cun Tened oMy Ha momomory. TeBTpaHT K€ pO3yMiB, IO 13 TAKOK PAHOIO Bij
CMepTi HOMy HE BTEKTH, TOMY IIl€ >KUBUM IiepesiaB CBO€ IHapcTBO Tenedoni 1
HazHauuB Horo mapem. Ilicnsa nporo Tened naps TeBTpanta mumIHO MOXOBaB, a
Axiyiec Horo mepeKoHaB, IMOOM HOBE CBOE ITAPCTBO CTEPIT, 00 kK OLIbIIE TOMOYi
OyJze BIMCHKOBI, SKIIO BIH iX 13 CBOrO IIapcTBa 3a0e3redyBaTUME MPOBIAaHTOM YCI
Il POKH, K1 iM JOBENETHCS MEPEKUTH, HIK AKIIO caM miae Ha Tporo. Ock Tak i
3amumuBesa Tened, a AXUIIec 13 BEJIMKOI 3J00UYYI0 TOBEPTAETHCS /10 BIMCHKa B
Tenenoc 1 mpo yce po3noBijgae AraMeMHOHOBI, 1 BiH Take PIIICHHS MIATPUMYE 1

XBaJIUTh.

[17.] Interea legati missi ad Priamum veniunt: Ulysses Agamemnonis
verba refert, postulat ut Helena et praeda reddatur, satisque fiat regi, ut
pacifice discedant. Priamus injurias Argonautarum commemorat, patris
interitum, Trojae expugnationem, et Hesionae sororis servitutem. Denique
Antenorem legatum cum miserit, quam contumeliose ab eis tractatus sit.
Pacem repudiat, bellum indicit, Graecorum legatos de finibus repelli jubet.
Legati in castra Tenedon revertuntur, renuntiantes responsum. Res consultu

geritur.

17. Tomi x mpubyBaroTh 1 jeratu Bix [Ipiama: Yimicc cioBa ArameMHOHA
nepesaB 1 BUMara, 1moou i ['esieny, 1 310014 OyJio BigaHo, IIbOTO-/I€ LIapeBl Oy e
JIOCTaTHBhO, 100 Tpeku MupHO BiAcTynuiau. Ane I[lpiam mpuragaB OGe3unmHCTBa
AproHaBTiB: BOMBCTBO 0aThka, 3axoruieHHs Tpoi 1 pabctBo cectpu ['ecionu, ta i
Te, K MPE3UPIUBO CTABHINCA TPEKH 10 Tociia AHTEHOpa, TOMY BiIMOBHBCS BiJl
MHUpPY 1 OTOJIOCHB BiWiHY, a TpPEIbKHM IIOCIaB Haka3aB 3a0upaTHCs BiJ HOTO
KopaoHiB. Och BOHM ¥ moBepHynucs 10 Tabopy B TeHenoc, mepekazyrouu HOro

BIJIMOBIIb 1 BUHOCSIYM CTIPaBy Ha OOTOBOPEHHS.
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[18.] Aderant vero ad auxilium Priamo ductores hi cum exercitibus
suis, quorum nomina et provincias insinuandas esse duximus. De Zelia,
Pandarus, Amphion, Adrastus. De Colophonia, Mopsus, Cares, Nastes,
Amphimachus. De Lycia, Sarpedon, Glaucus. De Larissa, Hippothous et
Copesus. De Ciconia, Euphemus. De Thracia, Pyrus et Acamas. Antiphus et
Mesthles de Maeonia. Ascanius et Phorcys de Ascania. De Paphlagonia,
Pylaemenes. De Aethiopia, Perses et Memnon. De Thracia, Rhesus et
Archilochus. De Adrestia, Adrastus et Amphius. De Alizonia, Epistrophus.
His ductoribus et exercitibus, qui parabantur, praefecit Priamus principes et
ductores, Hectorem, Deiphobum, Alexandrum, Troilum, Aeneam,
Memnonem. Dum Agamemnon consulit de tota re, ex Cormo advenit Nauplii
tilius Palamedes, cum navibus triginta: ille se excusavit, morbo affectum
Athenas venire non potuisse: qui advenerit, cum primum potuerit. Gratias

agunt, rogantque eum in consilio esse.

18. Ha nonomory x IIpiamoBi Toxi nmpuOyau BOXk/1 13 CBOIMH BIHCBKaMH,
yyi iMeHa 1 mpoBiHLII MM HaBoaumo. I3 3emi — Ilanmap, Amdion, Aapact. I3
Konodonii — Monc, Kapec, Hact, Amdimax. I3 Jlikii — Capnegon i1 ['maBk. I3
Jlapuccu — I'imnotyc 1 Konec. I3 Kikonii — EBdem. I3 Tpakii — Ilip 1 AkamaHnr.
AHTI] 1 Mecdi 13 Meonii. Ackaniit 1 Dopkiii 13 Ackanii. I3 [Tadumaronii [Tinemen.
I3 Eiomii [Tepc 1 Menon. I3 ®@paxkii Pec 1 Apxinox. I3 Aapactii — Axpact 1 Ambii.
I3 Amizonii — Enictpod. Haxg ummu npuOynumu BoxkasMu 1 Biiickkamu [lpiam
Ha3HAuuB TONKOBOMIsAMH ['ektopa, J[leidoba, Anekcannpa, Tpoina, Emnes,
Memuona. Iloku AramemMHOH BHHIC Ha OOroBopeHHs yce 1e, 13 Kopmu npuOys
[Tanamen, cun Haprutist: panimie » © He MIr HaJIWTH Yepe3 XBOpoOy, 1 MpuOYB

0JIpa3y X, K TUIbKHU 3Mir. oMy MosiKyBaiu 1 3apoCHiIn 10 0OTOBOPEHHS.

[19.] Deinde cum Argivis non constaret, exeundum ad Trojam clam
noctu an interdiu foret, Palamedes suadet et rationem addit, luce ad Trojam

excensionem fieri oportere, et manum hostium deduci. Itaque omnes ei
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assentiunt: consulto Agamemnonem praeficiunt. Legatos ad Mysiam,
ceterosque locos, mittunt, ut exercitui commeatus supportandos curent,
Thesidas Demophoontem, Athamantem, et Anium. Deinde exercitum ad
concionem convocat, collaudat, imperat, hortatur: monet diligenter, ut dicto
obedientes essent. Signo dato naves solvunt, tota classis in latitudine accedit
ad Trojam, littora Trojani fortiter defendunt. Protesilaus in terram
excensionem facit, fugat, caedit. Cui Hector obviam venit, et eum interfecit,
ceteros perturbavit: unde Hector recedebat, ibi Trojani fugabantur. Postquam
magna caedes utrimque facta est, advenit Achilles: is totum exercitum in
fugam convertit, redegitque in Trojam. Nox praelium dirimit, Agamemnon
exercitum in terram educit, castra facit. Postera die Hector exercitum ex urbe
educit, et instruit. Agamemnon contra clamore magno occurrit: praelium acre
et iracundum fit: fortissimus quisque in primis cadit. Hector Patroclum
occidit, et eum spoliare parat. Merion eum ex acie ne spoliaretur eripuit.
Hector Merionem persequitur et occidit. Quem cum similiter spoliare vellet,
advenit suppetias Mnestheus, Hectoris femur sauciat: saucius quoque multa
millia occidit: et perseverasset Achivos mittere in fugam, nisi obvius illi Ajax
Telamonius fuisset; cum quo dum congrederetur, cognovit eum esse de
sanguine suo, erat enim de Hesiona sorore Priami natus. Quo pacto Hector a
navibus ignem removeri jussit, et utrique se invicem muneraverunt, et amici

discesserunt. Postera die Grajugenae inducias petunt.

19. Toxi, OCKiIBKM apriB’siHE HE MOTO/KYBAIWCA, Yd ciif WTH Ha Tporo
1] TTOKPOBOM HO4l, uM cepea aHs, [lamamen mepexkoHyBaB 1 apryMeHTYBaB, IO
cmia pobutm Hamax Ha Tporo 3acBiTiaa 1 CHIIOKO BHBECTH BOpPOTiB. Yci i
NOTOAMIINCS 3 HUM, @ AraMeMHOHa Ha 0OTOBOpPEeHH1 00upatoTh rojoBHUM. [locnis
xke, cuiB Teses, JlemodonTta, AtamanTta 1 AHIS HanpaBsSOTh, B Mi3ito Ta 1HIII
MICIIS, 1100 BOHM MIKJIYBAJIMCS MPO MPOJOBOJBCTBO ISl BiMichbka. Ilicis 1poro

BIMCBKO CKJIIMKAE€THhCS HaA Hapaay: TaM AraMeMHOH iX XBaJUTh 1 MiAOOJPIOE,
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Haka3ye iM, 1 TapHEHbKO Harajaye, 00 BOHM OyJiaM MOKIPHMMH HakKa3oBi. 3a
CUTHAJIOM KOpaluii 3HIMAIOTHCS 3 AKOPS — 1 yBech (JIOT MHUPOKO Ipsamye 10 Tpoi,
TPOSIHIII * Oepern My>KHbO 3axMINalTh. [IpoTecinail ciyckaeTbcsi Ha 3eMIIIO,
nporansie 1 6’e BOPOriB, ajie Ha3yCTpiy oMy BUXOAUTH ['ekTop 1 Horo BOMBAE,
IHIIUX JK€ TPEKiB IMPHUTOJIOMINYE: 3BIIKH BiACTymnae ['eKTop, 3BIIKH W TPOSHII
MyCKAIOThCsl HaBThOKH. Iliciisi BenMMKOi pi3HI 3 000X CTOPIH HAIXOIUTh AXIJJIEC,
BiH 00 yce Bilickko oOepTae Ha BTeuy 1 3aranse y Tporo. butBy po3Himae nuire
HIY4, KOJM AraMeMHOH BHBOJHUTH BIHCBKO Ha CyIIy 1 CHOpPYMIXKYye Taoip.
Hactynmuoro »x aus ['exktop BuBOAuUTH Bilicbkko 13 Tpoi 1 HacTaBisie HOro.
AraMeMHOH 13 CTpalllHUM KpPUKOM BHOIrae — 1 13 3amajoM IHOYHMHAETHCS JIIOTA
OuTBa, 0 y HIM XTO HaWCWIbHIMIKK Majgae nepmum. ['ekrop BOuBae [larpokina i
BXKE TOTYEThCS 3HATU 3 HBOTO Onexy, ane Mepion Ilarpokia BuTsrae i3 mois
OuTBH, 1M00 3 HHOTO HIYOrO He 3HsIU. ['ekTop mepecinigye MepioHa 1 TakoX
BOMBae. Sk TUIbKU BiH XOY€ 3HIATH 13 HBOTO OJIAT, IPUXOIUTH HA ToMid MHecTel 1
paHuTh ['eKTOpOBE CTETHO, aje ¥ paHEHWIl BIH TaKOX BOMBA€ BOIHIB THUCSYAMHU.
Bin Ou ¥ mpoaoBkyBaB o0OepTaTu Ha BTEUY axeuIliB, sikOM HOoMy Ha 3yCTpiu HE
BuiimoB Asikc TenamoHil, y sKkoMy BiH, 31HIIIOBIIUCH 13 HUM, TI3HAB PIIHY KPOB,
Oy 060 BiH HapomkeHuil BiH Bim ['ecionu, IIpiamoBoi cectpu. Tomi BiH,
JIOMOBHBIITUCH 13 HUM, HaKa3ye BOTHAM MPUIIMHUTH MiJNaja KOopabiiiB, MICIs 4OTro
BOHU B3a€EMHO OOMIHIOIOTHCSI TTOJAAPYHKAMU 1 PO3XOASAThCA Jpy3aMu. HacTtymHoro

K JTHSI TPEKHU MPOCITH MUPY.

[20.] Achilles Patroclum plangit, Grajugenae suos. Agamemnon
Protesilaum magnifico funere effert, ceterosque sepeliendos curat. Achilles
Patroclo ludos funebres facit. Dum induciae sunt, Palamedes non cessat
seditionem facere: indignum regem Agamemnonem esse qui exercitui
imperet et indoctum dixit. Ipse coram exercitu multa sua ostendit studia.
Primo suam exscensionem, castrorum munitionem, vigiliarum circuitionem,
signi dationem, librarum ponderumque dimensionem, exercitusque
instructionem ostendit. Haec cum a se acta fuissent, non aequum esse, cum a
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paucis imperium datum Agamemnoni esset, eum omnibus qui postea
convenissent imperare: maxime cum omnes ingenium et virtutem spectassent
in ducibus suis. Dum Achivi de imperio inter se vicissim certant, praelium
post biennium repetitum est. Agamemnon, Achilles, Diomedes, Menelaus
exercitum educunt. Contra Hector, Troilus, Aeneas occurrunt. Fit magna
caedes: ex utraque parte fortissimi cadunt. Hector Boetem, Archilochum, et
Prothenorum duces occidit: nox praelium dirimit. Agamemnon noctu omnes
in consilium vocat: suadet, hortatur, ut omnes in aciem prodeant, ex maxime

Hectorem persequantur, qui de his aliquos duces occidit.

20. Aximnec uepe3 Ilarpokia cTpaxkiaae, a TpeKu — uepe3 CBOiX.
AramMeMHOH BJIAIITOBY€ PO3KIIIHE MOXoBaHHs [IpoTecinas, a TakoX MIKIYe€TbCS
PO MOXOBAHHS 1HIIKUX. AX1JIEC BIAIITOBY€E MOXOBaJIbHI IrpH Ha yecTh [laTpokiia.
JInme ITanamen mig yac nepeMup’st HE MPUIIUHSE CBAPOK, KAKYUH, 10 AraMEMHOH
HEeTIHUM 1ap 1 10 BiH, 110 KOMaHAy€ BIMCHKOM, HEJOCTATHHO JOCBIIYEHUU Y
upomy. Cam xe [lanamen nepes BilicbKOM MOKa3ye CBOT 3aCIyTU: B MEPILY YEPry —
CBOIO BUCAJKY, YKPITUICHHS TaOOpiB, HAJIArO>KEHHS KapayJly, MOJaHHs CUTHAIY,
BHUHAX1J Tepe3iB 1 cnoco0y BUMIPSTH Bary, HaCTaBIsIHHA BIMCbKY. OCKUIBKU BCE
Oyno 3poOJeHO HHUM, HECHpaBeUIMBO, 110 Hebaratbma OyJio TepeaaHo
AraMeMHOHY BJIaJly Haka3yBaTH TUM BCIM, XTO MpuUOyB Mi3HIIIE, OCOOJIMBO K
BPaxOBYIOUH T€, IO KOXKEH 1 caM 0auuTh 3100yTKH 1 J00JECTh y CBOIX BOXKIIB.
Tum dyacoMm, MOKHM axeWil MDK COO0OI0 CHepedaroThCs 3a Bialy, BiHA II0
JBOXJIITHIA TIEpEpBl IMOYMHAETBHCS 3HOBY. AramMemHOH, Aximiec, iomen 1
Menenail BeqyTh CBOi BiMiCbKa, MPOTH HUX BHUCTyNaroTh ['extop, Tpoin 1 Enein.
Benwmka ciga, ne 3 000X O0KiB HEMaJIO CMUIMBIIIB MOJIATIIO. ['eKTOp BOMBA€E BOXKIIB
Apxinoxa, Oeoriiiist, 1 IlpoteHopa, 1 Jum Hi4 OpunuHse OWUTBY. BHoui x
AraMeMHOH 3a3MBa€ BCIX Ha Hapajy, Ae iX MepeKoHye 1 Mia0aap0proe, 00 KOXKEH
He 0osiBcs OyTH MepIIuM B CTPOIO, a Haibinmbie, mob nepeciiayBanu ['ekTopa,

KWW 0araThOX IXHIX BOXKIIB NOTYOUB.
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[21.] Mane autem facto, Hector, Aeneas, Alexander exercitum educant.
Omnes Achivi prodeunt. Fit magna caedes. Multa invicem millia Orco
dimittuntur. Menelaus Alexandrum persequi coepit: quem respiciens
Alexander, sagitta Menelai femur transfigit. Ille, dolore commotus, pariter
cum Ajace Locro non cessat eum persequi. Quos ut vidit Hector instantes
fratrem suum persequi, suppetias ei venit cum Aenea. Quem Aeneas clypeo
protexit, et secum de praelio ad civitatem adduxit. Nox praelium dirimit.
Achilles cum Diomede postera die exercitum educit. Contra Hector et Aeneas.
Fit magna caedes. Hector Orcomeneum, Palamenem, Epistrophum,
Schedium, Elpenorem, Dorium, Polyxenum, duces fortissimos, occidit:
Aeneas Amphimachum, et Nireum: Achilles Euphemum, Hippothoum,
Pyleum, Asterium: Diomedes Xanthippum, Mesthlem. Agamemnon ut vidit
fortissimos cecidisse, pugnam revocavit. Trojani laeti in oppidum revertuntur.
Agamemnon sollicitus duces in consilium convocat: hortatur ut viriliter
pugnarent, neque desisterent, quoniam major pars ex suis superata sit;

sperare se exercitum ex Mysia quotidie superventurum.

21. Konu x HacTaB paHok, ['extop, Enell 1 MeHenaii BUBeIM CBOE BIHCHKO,
axeuIl TakoK BUCTYMWIM BIIEpE]] — 1 cTajlacd BeJiMKa civa. barato Tucs4 BOiHIB 3
o0ox cTopiH BigmpaBwiuch 10 Opka. MeHenail B3siBcA NepeciilyBaTH
Anekcanjipa, KOTpOro BiH IOMITHB 1 CTPUIOIO MPOTOPOB MOMY CTErHO. AJIEKCaHIP
K€, HaBITh MPOWHATHI OoJieM, BCE€ OAHO HE MPUIMHUB HOTO TMEpeciiayBaTd i3
nokpiitueM AsikcoM. Tosi mo6auuB ['exkTop, 110 BOHM HEBIACTYIHO NEPECIIITYIOTh
fioro Opara, 1 mpuKIIOB HOMY Ha gonoMory i3 EHeem, kil mpuKpuB HOro UIMTOM 1
pazoM 13 co0oro BHUBIB 13 OMTBY 1 BiIBIB 10 MicTa. Jluile Hi4 po3Hsuia OUTBY.
Aximnec 13 J[ioMeioM HacTymHOTO JIHS MOBEJM BIMCHKO, a MPOTH HUX — ['eKTop 1
Eneit. I Oyna Benmka cida. ['ekTop BOMB TakuxX BEIbMH CHIBHUX BOXIIB, SIK
Opxkxomenes, [lanamena, Enictpoda, Cxenis, Eanenopa, Hopis i [lonikcena, Eneit
— Ampimaxa 1 Hipes, Aximnec — EBdema, I'inmodis, Ilines, Acrepis, a Jdiomen —

Kcantunma i1 Mecdna. AramMeMHOH, MOOQYMBINK, IO THHYTh HAWCMIJIUBIIII,
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BiJi3BaB OWUTBY — 1 pajiCHI TPOSHLI MOBEpHyIUca 10 Micta. CXBUIbOBAHUMN
AramMeMHOH TO/Il 33UBa€ BOXK/IIB HA Hapay 1 Ma0aabOPIOE iX, MIOOM BOHU MY>KHbO
Ownmcs 1 He BiACTyMaJMcs, 00 K OlIbllla YaCTHHA 3 HUX IIE *KHBa, Ta ¥ caMm BiH

CITOJIIBA€THCS, 1110 BifichbKo 13 Micii 0ch-0Ch Hiiiae.

[22.] Postera die Agamemnon totum exercitum, et omnes duces, in
pugnam prodire coegit. Contra Trojani. Fit magna caedes, acriter utrimque
pugnatur, multa millia hinc et inde cadunt: nec differebatur pugna, ita ut
continuis octoginta diebus pugnatum sit. Agamemnon ut vidit multa millia
quotidie cadere, nec sufficere mortuos sine intermissione funerari, misit
legatos Ulyssem et Diomedem ad Priamum, ut inducias in triennium peterent,
ut suos funerare posset, et vulneratos curare, et naves reficere, et exercitum
reparare, commeatusque comparare. Ulysses et Diomedes noctu legati
vadunt: occurrit illis Dolon ex Trojanis. Qui cum interrogarentur, quid ita
armati noctu ad oppidum venissent; dixerunt se ab Agamemnone legatos ad
Priamum missos. Quos ut Priamus audivit venisse, et desiderium suum
exposuisse, in consilium omnes duces convocat. Quibus refert legatos venisse
ab Agamemnone, et inducias ad triennium petere. Hectori suspectum videtur,
quod tam longum tempus postulassent. Priamus dicere imperat, quid cuique
videatur: omnibus placitum est, inducias in triennium dari. Interim Trojani
moenia renovant, suos saucios curant, cum ingenti honore suos quisque

funerat.

22. HactymHoro mHS AraMeMHOH yce BIMCHKO 1 BCIX BOXIIB CTATHYB Ha
OUTBY, IPOTH HUX BUUIILIM TPOSHINI — 1 Oyjla BeluKa ciya, CyBOpo OopoJucs 3
000X CTOpiH, 1 6araTo TUCAY BOiHIB TO TYyT, TO TaM THHYJO. A OHUTBa He
NPUNMHSIACS HACTUIBKK JOBro, 10 TpuBaja Oe3nepepBHO 80 MHIB. AraMEeMHOH
e, 0auaym, sk OaraTo BOiHIB THWHE, IO HABITh HE BHUCTAYa€ 4acy iX MOXOBATH,
BianmpaBuB Yiicca 1 Jliomena mo Ilpiama mocimamm, 1006 BOHHM MPOCHIIH IIPO

TPHOXJIITHE TEPEMUP’sl Il TIOXOBAHHS CBOIX 1 JIKYBaHHS MOPAaHEHUX, 1 PEMOHT
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KOpaOJIiB, a TAKOX BIJHOBJICHHS BIMCHKA 1 MIATOTOBKY MpoBiaHTy. Yiicc 1 iomen
MM BHOYI, 1 IO J0po3i iM 3ycTpiBcst J{0oy0H 13 TpOSHILIB, KU oApasy Xk ix
3aIlMTaB, 4YOro 1€ BOHHU, 030PO€HI, BHOYI HAYTh 10 MicTa. BoHM BiAMOBLIH, IO
BOHM Tocnu, BiampasieHi ArameMHoHOM 1o [Ipiama. Komm Ilpiam mouys, XTo
OPUIIIOB 1 3 SKUMHM TPOXaHHSIMH, OJipa3y K 313BaB BOX/IB Ha Hapaiay, e
NEPEnoBiB iM, 10 BiJl ATaMEeMHOHA MPUHUIILIK MOCTHU 1 TPOCATh IEPEMUp s Ha TPU
poku. ['ekTopoBi 3/ma10¢s MA03PIIAM, 10 BOHH TIPOCATHh PO TaKWUH TOBTHH Yac, 1
toxi [Ipiam monmpocuB rOBOPUTH, SIK KOMY BHJAETHCS, 1 BCIM 37aJ10CsI 3a/I0BUTHHUM
YKJIACTH TepeMHp’sl Ha TPU POKHU. 3a 1€l Jac TPOSHII BiAHOBIIOIOTH YKPITUICHHSI,
JIKYIOTh CBOiX MOpPAaHEHMX, 1 KOXXEH XOBAa€ CBOIX 3aruOjuM 13 BEIUYHUMU

IIOYCCTAMM.

[23.] Tempus pugnae supervenit post triennium. Hector et Troilus
exercitum educunt cum Aenea. Contra Agamemnon, Menelaus, Achilles, et
Diomedes occurrunt. Fit magna caedes. Hector in prima acie duces
validissimos interficit, Phidippum, Antiphum, et Merionem. Achilles
Lycaonem, Euphorbumque occidit. Ex cetera plebe multa millia hominum ex
utraque parte cadunt: pugnatur acriter continuis diebus triginta. Priamus ut
vidit multa millia hominum de suo exercitu cecidisse, mittit legatos ad
Agamemnonem, ut inducias peterent mensibus sex. Et ex consilii sententia
Agamemnon concedit inducias. Tempus pugnae supervenit: acriter per
duodecim dies pugnatur. Multi duces fortissimi hinc et inde cadunt, plurimi
vulnerantur, plurimi in curatione moriuntur. Agamemnon mittit ad Priamum
legatos, ut inducias triginta dierum postulent, ut funerare mortuos possit.

Priamus consulto facit, annuitque.

23. Yepes Tpu poku HactaB yac 6utBu. I'ektop 1 Tpoin 3 EHeem BuBenu
BIMCHKO, IPOTH HUX BUUNLIM AramemMHOH, Menenai, Axiuiec 1 Jliomen — 1 Oyna
BenuKka civa. ['ekTop B mepiry yepry BOMB HaWO1IbIN CUILHUX BOXKIIB — Dininma,

Antuda 1 Mepiona, Axuiec — Jlikaona, EBdopOa, Ta i iHIII BOTHH 13 YKCTIa YepHI
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TaKOXX THHYJIM THUCSYaMU 3 000X CTOpiH, 1 TATHyJNacs OuTBa Oe3mepepBHO
TpUAIATh MHIB. [Ipiam, mobaunBmmM, M0 HOTO BOTHU TMHYTH TUCSYaMHU, BIIIPABUB
MOCITIB 70 AraMeMHOHa TPOCUTH IIPO IIECTUMICIYHE TICPEMHp’s, Ha IO
AraMeMHOH, 3TiTHO 3 Hapajolo, MOroKyeThcs. HacTae yac OUTBH — 1 TSATHETHCS
BOHA JIBaHAIIATh JHIB. barato cuibHUX BOXKAIB 3 000X CTOpPiH THMHE, OaraTbox
paHATh, Oararo XTO BMHpA€ IIijJ 4Yac JiKyBaHHS. ATraMEMHOH BiAINpaBisie 0
[Ipiama mOCIHIB MPOCUTH MPO TMEpPEeMHp’st Ha TPUIALATH JAHIB, 100 MaTU 3MOTY

noxoBatu MepTBuX. [licis Hapaau IIpiam moroKyeTbes.

[24.] At ubi tempus pugnae supervenit; Andromacha uxor Hectoris in
somnis vidit, ne Hector in pugnam procederet: et cum ad eum visum referret,
Hector muliebria verba abicit. Andromacha moesta ad Priamum misit, ut illi
prohibeat ne ea die pugnaret. Priamus Helenum, Alexandrum, Troilum,
Aeneam, et Memnonem jubet accersi, ut illi in pugnam prodirent: in pugnam
misit. Hector ut ista cognovit, multum increpans Andromacham, arma ut
proferret poposcit, nec retineri ullo modo potuit. Moesta Andromacha
summissis capillis Astyanactem filium protendens ante pedes Hectoris eum
revocare non potuit. Tunc planctu femineo oppidum concitat, ad Priamum in
regiam currit, refert quid in somnis viderit, et Hectorem velle in pugnam
prodire, nec posse projecto ad genua filio suo revocari. Priamus omnes in
pugnam prodire jussit, et Hectorem retinuit. Agamemnon, Diomedes,
Achilles, Ajax Locrus, ut videre Hectorem non prodisse, acriter pugnaverunt,
multosque duces Trojanorum occiderunt. Hector, ut audivit tumultum in
bello, et sine se Trojanos laborare, prosiliit in bellum. Statimque Eioneum
obtruncat, Iphinoum sauciat Leonteum occidit, Stheneli femur jaculo figit:
quem ut Achilles respexit et tot acerrimos duces ab eo interfectos, animum in
illum dirigebat, ut illi obvius fieret. Considerabat enim Achilles, nisi
Hectorem occideret, plures de Graecorum numero ejus dextera perituros.

Multa millia hominum interea trucidantur. Acre praelium colliditur. Hector
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Polypoetem ducem fortissimum occidit: et cum spoliare coepisset, Achilles
supervenit. Fit pugna major, et clamor ab oppido et a toto surgit exercitu.
Hector Achillis femur sauciat. Ille dolore accepto, magis eum persequi coepit,
nec destitit nisi occideret. Quo interemto Trojanos in fugam vertit, et maxima
caede eos usque ad portam fugavit. Cui tamen Memnon fortissime restitit, et
acriter inter se certaverunt: laesi utrique discesserunt. Nox praelium dirimit.

Achilles de bello saucius redit. Noctu Trojani Hectorem lamentantur.

24. A xomu migiimoB yac OuTBH, AHApPOMAci YBI CHI MPHUBHUALIOCA, 1100
['extop He OpaB y Hii ydacti. Koin BOHa poO3MOBLIA YOJIOBIKOBI HPO CBOE
CHOBUJIIHHS, BIH HE CIIPUITHSAB BCepio3 ®KIHYMHI ciioBa. Toi neyaidbHa AHApoMaxa
3BepHynacs a0 Ilpiama, 1mo00 BiH HE J103BOJIMB ['€KTOPOBI TOrO JHS BOIOBATH.
[Ipiam HakazaB 30upartucs a0 OutBu ['enenoni, Anekcanaposi, Tpoinosi, Exnero 1
MeMHOHOBI, 1 X BIANpPaBUB Ha ToJie 6010. ['eKTOp, KoM TOBIaBCA MPO 1€, CUITLHO
KpuyaB Ha AHApomaxy 1 HakasaB iil, o0 mojaana oMy 30poro, 1 HiIK MOrO HE
synuHsia. [ledansHa AHapomMaxa, po3myCTUBIIM KOCH, MpOTsTaia 10 [ eKTopoBux
HIT IXHBOTO CHMHAa ACTiaHaKT 1 Hamarajaach MOro 3ynmuHUTH, ajie He 3Moria. Toml
BOHA 13 PUJAHHAM HeECeThCs Mo MicTy 1 nobirae no IlpiamoBoro manama, e
neperoBiiae cBiii CoH 1 Kaxke, o ['ekTop Xoue HWTH Ha 1osie 0010, a BOHA, HABIThH
KHHYBILKCH 13 CHHOM HOMY JI0 HIT, HE MOXXe Horo 3ynuHuTH. [Ipiam ycim Hakazye
Wt y OoutBy, a I'ektopa 3aTpumye. AramemHoH, [liomen, Aximiec 1 JIOKpi€lb
Asikc, mo0OauuBIIH, 1110 ['eKTOp HE BUMINOB, 3aB34TO OOpOJIUCS 1 BOWIM OaraThbox
TPOSIHCBKUX BOXKIB. ['€KTOp e, MOYYBIIM MPO CIOJIOX Y BIMCHKY 1 3p03yMIBILH,
K CTPaXJIarTh 0€3 HhOTO TPOSHIN, KUHYBCS B OMTBY. BiH onpasy x 3apyOae
Eiones, panuts Ipinos 1 BOuBae Jleontes, a CTeHeni0 NPOHU3Y€E CTETHO CIHUCOM.
Axiyiec momivae, CKiUIbKOX Y>KMX BOXAIB BOMBae ['ekTop, 1 3BepTac Ha HHOTO
yBary, Oa)kalouu BUHTH HPOTH HBHOro, 00 X AymMae Axiuiec, mio sk He BO’e
['exTopa, TO BelMKa KUIBKICTh IPElIbKUX BOiHIB 3 HOro Biiichbka mane. B Toil yac
BOTHM TMHYTh THCSIYaMU 1 3aB3siTa OMTBA MPOJOBKYEThCA. | 'eKTOp BOMBaE JIy:KOro
BoXs [losinera, 1 KoM BXe 30UPAETHCS 3HATU 3 HHOTO OOJAAyHKU, HAAXOIUTh
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Aximnec. [lounHaeThcsi Benmka OMTBa — 1 KPUK MIMIMMAEThCS Bi MICTa 1 BiJ
ychoro Biiichka. ['ektop paHuTh crerHo Aximeccca. CrepmiBimu Oinb, BiH IIIe
OinbIe MOYMHAE TepeciiayBatu ['ekTopa, He 30MparOYUCh BIJICTYIIATH, TOKH HE
BO’e ioro. Pasom 3 TiM BiH BOMBA€ il TPOSIHIIB 1 MUCKA€ iX Ha BTEUy, PKYUH iX
OC€3yNMHHO, TIOKU BOHM HE J00IrJaM J0 BOPIT, J€ WOMY Ha 3yCTpid CMIIMBO
BUXOJUTh MEMHOH — 1 BOHHU 3aB35TO 0’IOThCH, 1, JIUIIE OTPUMABIIN MOPAHEHHS 3
000X cTOpiH, po3xoAaThcsa. Hiu po3HiMae OUTBY. AXiiiec MOBEPTAETHCSA 3 OUTBU

MOPAaHEHUM, a TPOSHII BHOYI OIUIaKYIOTh [ ekTopa.

[25.] Postera die Troilus Trojanos educit contra Graecorum exercitum.
Agamemnon exercitum consulit, suadetque inducias duorum mensium
postulari, quisque ut suos sepelire possit. Legati ad Priamum proficiscuntur:
desiderium prosecuti sunt, duorum mensium inducias accipiunt. Priamus
Hectorem suo more ante portam sepelivit, cui ludos funebres facit. Dum
induciae sunt, Palamedes iterum non cessat de imperio conqueri. Itaque
Agamemnon seditioni cessit et dicit se de hac re libenter facturum, ut quem
vellent Imperatorem praeficerent. Postera die populam ad concionem vocat:
negat se unquam cupidum imperii fuisse: animo aequo se recipere si vellent
dare: se libenter cedere: satis sibi esse dum hostes ulciscatur, et parvi facere
cujus id ope fiat. Jubet dicere, si cui quid placeat. Palamedes procedit, suum
ingenium ostendit. Itaque Argivi imperium ei tradunt. Palamedes Argivis
gratias agit, imperium accipit, administrat. Achilles vituperat imperii

commutationem.

25. HactynHoro gust Tpoin BUBIB TpPOSHIIB NMPOTH TPEIBKOrO BiiiChKa.
AraMeMHOH HACTaBJISIB BIMCHKO 1 TIEPEKOHYBAB BOIHIB, 1100 BOHU TPOCUIIHU TIPO
JBOXMICSTYHE TIepeMHup’si, 00 KOKEH MIT 1oxoBaTH cBoix. [locnu HampaBumucs 10
[Ipiama, BUKJIANU CBO€ OakaHHS — 1 JBOXMICSYHE TepeMup’st OyJio TpUIHSTE.
[Ipiam 3a cBOiM 3BMYaeM MOXOBaB [ 'ekTopa mepes; BOpOTaMH 1 BJIANITYBaB Ha HOTO

4YecTh MOXOBaJbHI irpu. Brim, mig dac nepemup’s Ilanamen Bce He NpUNMHSIB
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MpPETeHAyBaTH Ha Biaxy. TakuM YMHOM ATaMeMHOH, 100 TPHUIHHUTH CBapKY,
CKazaB, IO W caM TOTOBHUH 3aJFOOKW BiJ IIHOTO BIMIMTH, MIO0 MOJIKOBOMAIS OYJI0
BUOpaHO 3a 3arajlbHUM OakaHHsM. HacTymHoro mHs BiH 3i3BaB 300pH, i€
3amepevyBaB, 0 caM XO0Y KOJIMCh OyB OXOIICHUH OakaHHSM BJIAIH, ajie BChOTO
JUIIe TPUIHSAB T€, IO BOHU CaMi Ha HBOTO BO3JIOKIIM, 1 TaK CaMO 3aTI00KU
TOTOBUI BIJ IIOTO BIIMOBUTHCS. PIOMy K Oy/le JOCTaTHhO 1 TOTO, IO BOPOTIB
Oyze mokapaHo, a 3aBISKH YHIH Bl — II€ JUIsl HOTO HEBAXUJIMBO. | HakaszaB
TOBOPUTH, XTO KoMy Oinbine moaobaeThcs. Ilamamen Toal BUMIIOB 1 3HOBY
MIEPETIOBIB CBOi 3aCiIyTH, a apriB’sHH Tmepefanu oMy Biany. [lamamen nskye
apriB’sHaM, IpUMae BJIAy 1 MOYMHAE HAKA3YBATH, 1 JIUIIE AXIIEC XYJIUTh 3MIHY

BIIAJTY.

[26.] Interea induciae exeunt. Palamedes ornatum paratumque
exercitum educit, instruit, hortatur. Contra idem facit Deiphobus: pugnatur
acriter a Trojanis. Sarpedon Lycius cum suis impressionem in Argivos facit,
caedit, prosternit multos. Ei obvius fit Tlepolemus Rhodius: sed diu stando et
pugnando male vulneratus cadit. Succedit Perses Admestae filius, praelium
restituit: diuque cum Sarpedone cominus pugnando occiditur. Sarpedon
quoque multatus rediit. Itaque per aliquot dies praelia fiunt. Utrimque
ductores occiduntur, sed plures a Priamo. Trojani mittunt legatos, inducias
petunt, ut mortuos sepeliant, saucios curent. Palamedes Agamemnonem
legatum mittit ad Thesidas: Demophoontem et Athamantem, quos legatos
Agamemnon praefecerat, ut commeatus compararent, et frumentum de Mysia
a Telepho acceptum supportarent. Ut eo venit, seditionem Palamedis narrat.
[1li moleste ferunt. Agamemnon dicit se moleste non ferre, sua voluntate id
factum esse. Interea Palamedes naves comparandas curat, castra munit,
turribus circumdat. Trojani exercitum exercent, murum diligenter resarciunt,

fossas, et vallum diligenter addunt, ceteraque componunt.
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26. Tum yacoMm 3akiHuyeTbcs mnepemup’s. O30poeHUil 1 MIATOTOBAHUMN
[Tamamen BHUBOIUTH BIWCHKO, HacTaBise ioro 1 migbagsoproe. I[Ipotu HBOTO
BUXouTh Jleiiho6 — 1 TposiHIl 3aB3sATO OOproThes. Jlikienps CaprieoH 13 CBOIMHU
BOTHAMH JaBUTh apriB’siH, pyOae 1 6aratboX 3HHIIYE, aje, TOBrO CTPUMYIOUYHUCH 1
0’1ounch, BIH Majaae€, TSHKKO paHeHWil. 3a HuM HaaxoauTh Ilepc, cun Anmecra, 1
outBa TpoJOBXKYyeThca. [loBro Ooprounch Boputyid i3 CaprenoHoM, BiH Majae
BOuTHi. Ane ¥ CapnenoHuii, TOpaHEeHUN, TOKUAAE mone 0oro. Taki or OWTBH
TPUBAIOTh JIEKUJIbKA JIHIB. 3 000X CTOpIH TMHYTh BOXi, aje OiabIle 31 CTOPOHU
[Ipiama. TposiHIII HaAmpPaBIAIOTh MOCTIB MPOCUTU TMEpPEeMUp’si, 00 IMMOXOBATH
MEpTBU 1 BUJIIKyBaTu nopaHeHux. [lamamen BianpaBiisie AraMeMHOHA MOCJIOM 10
Teceinis, Jlemodoonrta 1 AtamaHra, sIKUX AraMeMHOHa 3pOOMB IMOCJIAMH, 00
BOHHU NIATOTYBaJIM MPOBI3I0 1 mpuBe3nu 13 Misii xm0, orpumanuid Bin Teneda.
Konu BiH Tyau npulyBae, BiH po3noBijiae mpo cynepeuky i3 [lamamenom, mo BoHu
TSDKKO 3HOCATH, aje ATraMEeMHOH Kake, 1100 BOHHM HE XBWJIIOBAJIMCA, aDKE 1€
Bi1Oynocs 3a #oro 3rogoro. Tum uvacom [lamamesn mikiayeThCss MPO MIATOTOBKY
KopabJ1iB, YKPIILIIIOE Tallp 1 0Touye Horo OamraMu. TposHIIl )X TPEHYIOTh BiiChKa,
CTapaHHO YUHATH MYPH 1 CIIOPYIKYIOTh YACTOKOJIH 1 PBH, 1 1lle 0arato YuM 1HIIUM

3aliMarOThCA.

[27.] Postquam dies anni venit quo Hector sepultus est, Priamus et
Hecuba et Polyxena, ceterique Trojani, ad sepulcrum ejus profecti sunt.
Quibus obvius fit Achilles, Polyxenam contemplatur, figit animum, amare
eam vehementer coepit. Tunc ardore impulsus, odiosam vitam in amore
consumere coepit, et aegre ferebat ademtum imperium Agamemnoni, sibique
Palamedem praepositum. Amore cogente, Phrygio servo fidelissimo mandata
dat ferenda ad Hecubam: et ab ea sibi uxorem poscit: hoc si fecerit, se cum
suis Myrmidonibus domum rediturum. Quod cum ipse fecerit, ceteros
quoque idem facturos. Servus proficiscitur, ad Hecubam venit, mandata dicit:
Hecuba respondit se velle, sed si Priamo viro suo placeat: dum ipsa cum

Priamo agat, servus reverti jubetur: servus quod egisset Achilli nuntiat.
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Agamemnon cum magno commeatu ad castra revertitur. Hecuba cum Priamo
de conditione Achillis loquitur. Priamus respondit, fieri non posse: non ideo
quod eum affinitate indignum existimet; sed si ei dederit, et ille discesserit,
ceteros non discessuros: et iniquum esse, filiam suam hosti jungere.
Quapropter si id fieri vellet, pax perpetua fiat, et exercitus discedat, foederis
jura sanciantur. Si id factum sit, se ei libenter filiam daturum. Itaque cum
servus ad Hecubam missus esset ab Achille, eadem Hecuba quae cum Priamo
egerat servo dicit: servus Achilli nuntiat: Achilles vulgo queritur, unius
mulieris Helenae causa totam Graeciam et Europam advocatam esse, tanto
tempore tot millia hominum periisse; tot pericula adiri; libertatem in ancipiti
esse: unde fieri pacem debere, exercitus recedere. Annus circumactus est.

Palamedes exercitum educit, instruit.

27. Komu mpoiimoB pik Big morpedinHs ['ekropa, [Ipiam 1 T'eky0a, 1
[TomikceHa, a TaKOXK 1HILT TPOSTHI MILUIK A0 Woro Moruwiu. Ha 3ycTpiu iM BUHIIOB
Aximnec, skui, moOGauuBmm IlomikceHy, MPUKUIIB 10 HeEi AyIie0 1 CHIBHO
3aKoxaBcsi B Hel. OXOrieHui KoXaHHs, AXIJUIEC BITYYB HECTEPIHICTH KUTTS, 0
TOTO % BiH OOJIICHO 3HOCHB T€, 1110 Y ATaMeMHOHA BIJHSJIN BJaay, 1 3aMICTh HbOTO
yn 1aps oopanu Ilamamena. IlinOyproBanuii KOXaHHSIM, BIH Jla€ TMOPYYEHHS
HaMBIPHIIIOMY CBOEMY paboBi nepenatu 1'ekyOi, 10 BIH MPOCUTH ii JOUKY cOOi y
JOpYXUHU. | IKIIO BOHM HA LIbOMY 31MIyThCS, TO BiH OOILIS€ MOBEPHYTHUCS 13 CBOIMU
MIpMiJIOHSSHAMH JIOJIOMY, a SIKIIO TaK BUYMHHUTH BIH, TO 1 W I1HIII MOCTIAYIOTH 3a
HuUM. Pab® npwuitmioB no I'ekyOu 1 mepenas iii yce, Ha IO BOHa BIANOBLIA, IIO
3rojHa, roJIoBHe nwuiie, moo 1 [TpiaM, yonoBik ii, moroauBcs. A Ha 49ac, TOKH BOHA
13 HUM JIOMOBJISITUMEThCS, pabOBl Haka3aja mnoBeprtaTucs. Pald mnepernosiB
AximiecoBi, ik Bce Oyso. AraMeMHOH TOBEpHYBCS 1O Talopy 13 BEIUMKUM
nposianToMm. ['exyba xk i3 I[Ipiamom posmoBisia mpo ymoBy Aximieca. Ilpiam
BIJIMIOBIB, 1110 I[LOTO HE MOXKE OyTH HE Yepe3 Te, 110 TaKe MOPOJIUYaHHS BIH BBAXKAE
HET1HUM, ajieé uepe3 Te, 110, HaBITh SKIIO BOHU MNEpenaayTh HOMY JIOYKY B

JPYXKUHU, HII BCE OJTHO HE PO3IUIYTHCS, Ta ¥ HECHPaBEIMBUM HOMY 371A€THCS
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MOETHYBATH CBOIO TUTUHY 13 BOporoM. OTOX, SKIIO BiH TakK I[LOTO X04e, TO JIUIIE
3a YMOBH, III0 BOHU BKJAIyTh BIYHUI MU, BIHiCbKa BIACTYIUIATH, a JIOTOBIp Iei
Oyne ocsiueHo. SKio 1e Oye 3po0JieHo, TO BiH 3aI00KH BiAACTh T0YKY. Takum
yiuHOM 110 ['ekyOu 3HOBY MpUHIIOB pald, BiAMpaBIeHUN AXiiecoMm, 1 BOHA HoMy
nepernoBiyia yce, mpo 1o ropopuia 13 Ilpiamom, a pab mepemaB 1e AXIJJICCOBI.
Toxi Aximiec MPUBCENIOMAHO TIOYaB >KAyBaTHCS, IO 4Yepe3 OAHY Jmiie [ 'ereHy
Oyno ckimukany ycro ['pemito i €Bporry, HACTUIBKH JTOBrO Tak 0araTto TUCSY MYXKiB
TUHYJIO 1 CTIIBKM HeOe3IeK 3a3HaHo, IO HaBITh 1 cBOOOJA yKe IiJi 3arpo301o,
Yyepe3 110 BOHU MOBUHHI 3aKJIIOYUTH MUD 1 BIABECTH Biiicbka. BTim, mpoiiiioB pik —

1 [lanaMen1 3HOBY BUBOJIUTH BIMCHKO 1 HACTABJISE HOTO.

[28.] Deiphobus contra. Achilles iratus in praelium non prodit.
Palamedes occasionem nactus, impressionem in Deiphobum facit, et eum
obtruncat: praelium acre insurgit, ab utrisque partibus multa millia hominum
cadunt. Palamedes in prima acie versatur; hortaturque ut praelium fortiter
gerant. Contra eum Sarpedon Lycius occurrit, eumque Palamedes interficit.
Eo facto laetus in acie versatur. Cui exultanti et glorianti Alexander Paris
sagitta collum transfigit. Phryges animadvertunt, tela conjiciunt, atque ita
Palamedes occiditur. Rege occiso, Argivi cedunt, Trojani persequuntur, castra
oppugnant, naves incendunt, cuncti impressionem faciunt, turpiter Achivi
terga vertunt, in castra confugiunt. Achilli nuntiatum est: dissimulat. Ajax
Telamonius fortissime defendit: nox praelium dirimit. Argivi in castris

Palamedis scientiam, aequitatem, bonitatem, clementiam lamentantur.

28. Jletipo6 BUXOaUTh MPOTH HUX. Po3rHiBaHWi AXIIJIEC HE BUXOIUTH Ha
nosie Oos. [lamamen, kopucTyrounuch Harojorw, Hamanae Ha lefidoba 1 3apyOae
Horo — OUTBa CTa€ BCE JKOPCTKIIION, 1 3 000X CTOPIH BOIHM TMHYTh THUCAYAMHU.
[Tamamesn TpuMaeThCs B MEPUINX Psijaax 1 mia0agb0prO€ BOTHIB, 100 BOHU CMIJTUBO
owmcs. [Ipotu Hboro BuxoauTh Jikiens Capnegon — 1 Ilamamesn ¥oro BOUBae.

3poOuBIM 1€, BIH MIACIMBO TIOBEPTAETHCA MO PSAiB, 1 TOKKM BiH pami€ i
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xBacTaeTrbes, Aunekcannp [lapic mnponmsye crpuioro Horo wmmto. Dpiriimi
MOMIYaloTh IIe 1 MyckaloTh B [lanmamena crpinu, yepes mo BiH BMupae. Konu rune
1ap, apriB'sHU BIANAIAI0Th — TPOSHIN iX HEpecHiaylTh, BTOPraloThCs B Taoip,
MiNATIOITh KOpabii, 1 BCl CKOIIOM HaIaaalTh, YAM OOEPTAIOTh apriB'sH 10
oirctBa B Tabip. IIpo 1e croBimamTs AXIJIECOBI, HA IO BIH pearye Oaiyxe.
Asixke TenamoHi# 3aXUIAETHCS CMIUJIMBO, 1 JIMIIIE HIY IPUITUHSIE OUTBY. APTiB'SHU Y

TabOP1 OIIAKYIOTh PO3YM, CIIPABEIIIUBICTh, T0OpOTY 1 M siKicTh [lanamena.

[29.] Trojani Sarpedonem et Deiphobum deflent. Nestor, qui major erat
natu, noctu duces in consilium evocat, suadet, hortatur, ut imperatorem
praeficiant, et si eis videatur, eundam Agamemnonem minima cum discordia
fieri posse. Item commemorat, quod dum is summus imperator esset, res
prospere gestae sint, et satis felicem exercitum fuisse: si cui quid aliud
videatur, dicere suadet. Omnes assentiunt; Agamemnonem summum
imperatorem praeficiunt. Postera die Trojani ex oppido laeti in aciem
prodeunt. Agamemnon contra exercitum educit: praelio commisso uterque
exercitus inter se fugantur. Postquam major pars diei transiit, procedit in
primis Troilus, caedit, devastat, Argivos in castra fugat. Postera die Trojani
exercitum educunt: contra Agamemnon. Fit magna caedes, uterque exercitus
inter se pugnant, praelium acre fit. Multos duces Argivorum Troilus interfecit.
Pugnatur continuis diebus septem. Agamemnon inducias petit in duos
menses. Palamedem magnifico funere effert, ceterosque duces ac milites

utrique sepeliendos curant.

29. Tposami Caprenona 1 Jeitdoba ommakyrors. Haiictapmmit Hectop
BHOUI 3a3MBa€ BOX/IIB Ha Hapaay 1 miadaabpoproe, 1 epeKoHye, mo0 BOHU o0pasu
TOJIOBHOKOMAH/YFO4OT0, 1 SIKIIO BCl 3TOJAHI, TO Ie MIr OM Oyt AramMeMHOH i3
HaliMeHIIUM  po30patoMm. Takox BIH Harajaye, 10 3a HOTO 4YyJIOBOTO
KOMaHIyBaHHs, OMTBU MM 0e3Mpo0JIeMHO, a BINCHKO OyJi0 BEJIbMHU HIACIHBHUM:

SKIIO KOMYCh BUJIA€THCS 1HAKIIE, TO HEXall BIH BUCKAKETHCS. Y Cl MOTOIKYIOThHCS,
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1 AramMeMHOHa OOMpPalOTh TOJIOBHOKOMaHIyrounM. HacTymHoro gHs i3 Micta Ha
noJie 6010 BUXOASTH 330BOJICHI TposHIIl. [IpoT HUX BUBOAUTH BIMICHKO BUBOJIUTH
AramemHoH. Konu mounHaeThcsi OMTBa, Bilichbka 3 000X CTOpiH HamanawTh. Jluire
KOJIM TIPOXOJUTH Oibllla YacTUHA JHS, Yy MEpII psSaAu BUXOIUTH Tpoin, BOMBaE,
pOo30pIoe, 3araHse apriB'sH y Tabip. HactynmHoro maHs TpOSIHIN BUBOJIATH BIMCHKO,
npoTH HUX — AramemMHOH. [lounHaeThCs BeaMKa civa, oOujiBa Bifickka Mk CO00I0
OOpIOTBCS Y KOpPCTOKiM OuTBi. Tpoinm BOMBae 0OaratbOX BOXK/IB apriB'sH — 1
0’IOThCS BOHU MK CO0010 Oe3mepepBHO CIM JIHIB. ATaMEMHOH MPOCUTH MepeMup's
Ha J1Ba wMicsami. [lamamenoBi BJAIITOBYIOTH TMHIINHE TIOXOBaHHS, a TaKOX

NIKJIYIOTBCS PO MOXOBAHHS 1HIIMX BOXKIB 1 BOTHIB.

[30.] Agamemnon, dum induciae sunt, mittit ad Achillem, Nestorem,
Ulyssem, Diomedem, ut rogarent illum in bellum prodire. Abnegat Achilles
moestus, quod jam destinaverat in bellum non prodire, ob id quod promiserat
Hecubae, se minus pugnaturum, eo quod Polyxenam valde amabat. Coepit
male eos accipere qui ad se venerant, dicens perpetuam pacem fieri oportere:
tanta pericula unius mulieris causa fieri, libertatem periclitari, tanto tempore
diffidere: pacem expostulat, pugnam renuit. Agamemnoni renuntiatur, quid
cum Achille actum sit, illum pertinaciter negare. Agamemnon omnes duces in
consilium vocat, exercitum consulit, quid fieri debeat, imperat dicere quid
cuique videatur. Menelaus hortari coepit fratrem suum, ut potius exercitus in
pugnam prodeat, nec debere terreri, si Achilles se excusaverit: se tamen
persuasurum ei ut prodeat in bellum, nec vereri si noluerit. Commemorat,
Trojanos non habere alium virum tam fortem quam Hector fuit. Diomedes et
Ulysses dicere coeperunt, Troilum non minus fortem virum esse quam
Hectorem: sicque Menelao resistentes bellum geri prohibebant. Calchas ex
augurio respondit, debere pugnare, nec curare quod modo superiores Trojani

fuerint.
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30. ArameMHOH, TIOKH OyJ10 mepeMup’si, Bianpasisie 10 Aximuieca Hecropa,
VYicca 1 [Jiomena, mo6 BOHM MPOCUIN HOTO MpUenHATUCS A0 BiliHU. [lewanpuuit
AX1JI71€C BIIMOBIISIETHCSA, 00 K B)KE BUPIIIMB HE OpaTH y4acTi y BiiHI, TOOOIISBIIN
['exy06i, 1m0 He OUTUMETHCS Yepe3 Te, Mo cuibHO TokoxaB [lomikceny. Bin Bopoke
OPUIHAB THX, XTO O HHOTO MPUUIILIM, KaXKy4Hd, 110 CJIiJ] 3aKJIIOUYUTH BIYHUN MHUP,
00 BXXe CTUIBKH HeOe3mek OyJio 3a3HaHO 4yepe3 OJHY JKIHKY, 110 CBOOOAa BXKE i
3arpo30i0 1 CTUTBKM 4Yacy B)KE€ BUTPAuEHO: BIH K€ BHMAara€ MUp, a BiJ OUTBU
BIJIMOBJISIETHCA. ATaMEMHOHY OYJIO Mepe/laHo, 110 POOUTHCS 3 AX1JJIECOM 1 IO BIH
yIEpTO BIAMOBISETHCS. ATaMEMHOH 313BaB YCIX BOK/IB Ha Hapaqy 1 i3 BICHKOM
MOpAJMNBCS, IO CIiJ POOUTH, HaKa3aBIH, MO0 KOXKEH Ka3aB, SIK KOMY 37a€ThCA.
Menenaii Toi mo4aB Mig00IPIOBATH CBOTO OpaTa, 100 CKOpillle BUBOJIUB BIHCHKO
Ha OUTBY 1 He OOsIBCA BIAMOBHM Axiiieca: BiH-A€ caM HOTo IMEpeKoHae, 100
MOBEPHYBCSI Ha BiifHYy, a HaBiThb fAKIIO TOW 3HOBY BIJMOBHUTH, TO HEMa 4YOTO
CTpamuTucs. TakoX BiH Harajaas, 10 TPOSIHII HE MAIOTh OUIBIIE TAKOTO CHUIILHOTO
BOiHa, AkuM OyB ['extop. [diomen 1 Yiicc movanu roBopuiu, mo i Tpoin He MeHIT
CWIbHUM, HDK [ekrop, 1 TakMM YMHOM BOHU MPOTHUCTOSIM MeHenaro,
3acTepexyrour npoTu BeneHHs BiiiHU. Toxi Kanxanrt, mpopouyauu, BiAMNOBIB, IO
BOHU MOBHHHI OUTHUCS, HE XBIJIIOIOUUCH PO T€, 110 HEIIOAABHO TPOSHII 3700yIn

BEpX.

[31.] Tempus pugnae supervenit. Agamemnon, Menelaus, Diomedes,
Ajax, exercitum educunt: contra Trojani. Fit magna caedes, pugantur acriter,
uterque exercitus inter se saeviunt. Troilus Menelaum sauciat, multos
interficit, Argivos in castra fugat; nox praelium dirimit. Postera die Troilus et
Alexander exercitum educunt. Contra omnes Argivi prodeunt: acriter
utrimque pugnatur. Troilus Diomedem sauciat: in Agamemnonem
impressionem facit, necnon faciem ipsius sauciat, Argivos caedit. Per aliquot
dies pugnatur acriter, multa millia hominum ex utraque parte trucidantur.
Agamemnon, ut vidit majorem partem exercitus se quotidie amittere, neque

sufficere posse, mittit inducias petere in sex menses. Priamus concilium cogit,
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indicat Argivorum legationem. Troilus negat dari tam longo tempore
inducias, sed potius impressionem fieri, naves incendi. Priamus quid cuique
videatur dicere imperat. Omnibus placitum est, debere fieri quod Argivi
petunt: tunc fiunt induciae in sex menses. Agamemnon honorifice suos
sepeliendos curat: Diomedem, Menelaum saucios curat. Trojani aeque suos
sepeliunt. Dum induciae sunt, Agamemnon ex consilii sententia ad Achillem
cum Nestore proficiscitur, ut rogaret eum in bellum prodire. Achilles tristis
negare coepit se proditurum, sed pacem peti oportere, conqueri: sed tamen,
quod Agamemnoni nihil negare possit, cum tempus pugnae supervenisset, se
milites suos missurum: ipsum excusatum haberet quod se abstineret a pugna.

Agamemnon ei gratias agit.

31. HamiitmoB wac OutBu. AramemMHOH. JlioMen, AsSKC BHBOISATH BiiCHKa,
IPOTU HUX TpOsHLI. BinOyBaeThCcs BenMKa ciya, BOHM 3alOB34TO OOPIOTHCS, 1 3
000X CTOPIH BIACHKA JIOTYIOTh. Tpoin panut MeHenas 1 BOMBae 6aratbox, 3MyIIye
apriB'ssH BTIKaTH B Tallp, Juine Hid po3HiMae OuTBy. Hactymnoro mus Tpoin i
AnekcaHip BUBOATH BIMCbKa, MPOTH HUX BUXOJATH apriB'sitHU, 3 000X CTOpIH
3amnoB34T0 OOproThes. Tpoin panuth [liomena, Hamamae Ha AramMeMHOHa He 0e3
TOTO, 100 paHuTH oMy oOmuyus, BOuMBae apriB'sH. [IpoTsrom OaraThox AHIB
3amoB3sATO O’IOThCS, Oararo TUCSAY BOIHIB 3 000X CTOpIH THMHE. ATaMEMHOH,
Oadauu, 110 BiH BTpavya€ BEJIMUE3HY YACTUHY BIACHK IIOJICHHO 1 HE MOXKE HIYOTO 13
MM 3pOOUTH, TOCUIJIA€ IPOCUTHU TIPO NepeMup'st Ha wicTh Micsauis. [Ipiam 30upae
Hapajay 1 MepernoBijiac Mpo MOCOJbCTBO apriB'sH. Tpoin HE MOrOKYEThCS TaBaTH
nepeMup's Ha Takuil JOBTUMM 4ac, ajie MPOIMOHYE CKOpIII HACTyNaTh 1 HaJIUTH
kopabmi. Tomi Ilpiam Haka3zye KOXXHOMY Ka3zaTH, SK KOMY 3Ja€ThCA. YCIM
no00aeThes ies, mob 3pOOUTH TakK, SK MPOCSATH apriB'sTHU, — 1 BOHU YKJIAJal0Th
nepemMup'st Ha IICTh MICAIIB. ATaMEMHOH 13 TIOLIAHOIO MIKIYEThCA MPO MOXOBAHHS
MEpTBUX, a mopaHeHux Jliomena i MeHenas jikye. TposiHIII TaKOX CBOiX XOBAIOTh.
[Toku TpuBae mepemup'si, AraMeMHOH 3a DIIICHHSIM Hapaau BIANPABISETHCS 13

Hectopom g0 Aximieca, mo0 OpocUTH HOro moBepHyTHCS Ha BiiHy. CymMHHUI
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Axinnec BIIMOBJISIETbCS MOBEPHYTHCS, ajle Hapikae, M0 CIiJ MPOCUTH MPO MUD,
aJyie BCE K, HE 3MITTIN Y BChOMY BIIMOBUTH ATaMEMHOHY, OOIIsi€ TIOCIATH CBOIX
BOTHIB, KOJIM Hajiiifie yac OUTBH, OO MaTH BUMPABIAHHS, IO CaM YTPHUMYETHCS

BiJl ONTBU. ATaMEMHOH HOMY JISIKYE.

[32.] Tempus pugnae supervenit: Trojani exercitum educunt. Contra
Argivi prodeunt. Achilles Myrmidonas instruit, ad Agamemnonem paratos
mittit. Fit pugna major: acriter saevitur. Troilus enim in prima acie Argivos
caedit, Myrmidonas persequitur: impressionem facit in castra: multos occidit:
plurimos sauciat. Ajax Telamonius obstitit. Trojani victores in oppidum
revertuntur. Postera die Agamemnon exercitum educit: omnes duces et
Myrmidones prodeunt. E contra Trojani laeti in aciem prodeunt. Praelio
commisso uterque exercitus inter se dimicant: acriter per aliquot dies
pugnatur: multa millia hominum ex utraque parte cadunt. Troilus
Myrmidonas persequitur, sternit, fugat. Agamemnon ut vidit plures ex sua
parte occisos, inducias in dies triginta petit, ut suos funerare possit. Priamus

inducias dedit; suos quisque sepeliendos curat.

32. HaaxomuTh 4Yac OWTBH, TPOSHII BUBOASTH BIMNCHKO, MPOTH HUX
BUCTYNAIOTh apriB'siHU. AX1JUIeC HACTaBJIsiE MIPMIJIOHSH 1 10 ATaMeMHOHA X, BXKE
TOTOBUX, BiNIpaBiisge. BinOyBaeTbcs BeMka OMTBA — 3aMOB34TO JIOTYIOTh. Tpoin y
nepuoMy psiay BOMBa€e apriB'aH, NEpeciilye MIPMIJIOHSH, Hamajaae Ha Taoip,
Oaratbox BOMBae 1 1mie Outblie paHuTh. [IpotuctoiTh oMy Askc TemamoHiit.
TposHIII MOBEpTaOThCS y MICTO mepeMoxusMu. HactynmHoro aHs AraMeMHOH
BUBOJIUTH BIMCHKO, BHCTYIAIOTh YCI BOXKIl 1 MipMiTOHSHU. [IpoT HUX mIaciuBi
TPOSIHIII BUXOJATHh psgaMu. [3 mouaTkoM OWUTBH oOMJIBa BIWChKA MIXK COOOIO
OOpIOThCS, 3amoB3ATO O’FOThCA BOHU KiJIbKA JHIB, 0arato TUCSY BOiHIB 3 000X
CTOpiH ruHe. Tpoin mepeciigye MIPMIIOHSH, TICHUTh 1 3MYILIye TIKaTH.

ArameMHOH, 0ayayu, 110 3 HOr0 CTOPOHM OaraTb0X BOUTO, IPOCHUTH MEPEMUP'ss HA
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TPUALATH JHIB, 00 3MOTTH TIOXOBATH CBOiX. [Ipiam mpuiiMae nepemup'si, 1 KOKEeH

HIKITY€THCS IPO TIOXOBAHHS CBOIX.

[33.] Tempus pugnae supervenit. Trojani exercitum educunt. Contra
Agamemnon omnes duces in pugnam cogit. Praelio commisso fit magna
caedes: acriter saeviunt. Postquam primum tempus diei transiit, prodit in
praelio Troilus, caedit, prosternit. Argivi fugam cum clamore fecerunt.
Achilles ut vidit Troilum ita saevire, et Argivis insultare, simulque sine
intermissione prosternere, Argivos laborare, prosiluit in bellum. Eum
continuo Troilus praecipit, et sauciat. Achilles de praelio saucius redit:
pugnatur continuis diebus sex. Die septimo, dum uterque exercitus praelio
commisso fugaretur, Achilles, qui aliquibus diebus vexatus in pugnam non
prodierat, Myrmidonas instruit. Hortatur, alloquitur ut fortiter impressionem
in Troilum faciant. Postquam major pars diei transiit, prodit Troilus ex equo
laetus. Argivi clamore magno fugam faciunt. Myrmidones supervenere,
impressionem in Troilum faciunt, de quorum numero multi a Troilo
occiduntur. Dum acriter praeliatur, equus Troili saucius corruit, Troilum
implicitum excutit. Eum Achilles cito adveniens occidit, et ex praelio trahere
coepit. Et subtraxisset, nisi Memnon eripuisset, et Achillem vulnere
sauciasset. Achilles de praelio saucius redit. Memnon insequitur et cum
multis impressionem facit. Ut respexit eum Achilles, restitit: curato itaque
vulnere, et aliquantulum praeliatus, Memnonem multis plagis occidit, et ipse
vulneratus ab eo ex praelio recessit. Postquam Persarum dux occisus est, et
Trojanorum exercitus fusus est, reliqui in oppidum confugerunt, portasque
clauserunt: praelium nox dirimit. Postera die a Priamo legati ad
Agamemnonem missi sunt, ut inducias peterent: Agamemnon ex consilii
sententia in dies XXX. inducias facit. Priamus Troilum et Memnonem

magnifico funere effert: ceterosque milites utrique sepeliendos curant.
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33. HacraB yac OutBu. TposiHIll BUBOIATH Bilicbka. [IpoTn HUX AramMmeMHOH
30upae Bcix BOXAIB. [lounHaeThcst OUTBa 1 BelMMKa cida — JKOPCTOKO JIIOTYIOTh
BoiHU. Konu mpoxoauTh mepiia yacthHa AHS, Tpoin BUXOAWTH Ha mosie 00ro,
BOUBae, pydae. ApriB'siHU BTIKAIOTh 13 KPUKOM. AXIJUIeC KUAAETHCSA Y OUTBY, KOJU
O0aunTh, K MOTye Tpoin, O0e3 mepenuHy pyOarodu, 1 SK CTPaKIAIOTh apriB'sHU.
Tpoin #ioro oapa3y x MOMIYa€E 1 paHUTh. AX1JJIEC BUXOAUTH 3 OUTBU MOpPAHEHUU.
B’rotecst GesnepepBHO 1ie miicTh AHIB. Ha chommii neHb, TOKH BiHChKa 3 000X
CTOPIH MiCJs MOYaTKy OMTBU BTIKAIOTh, AXIJIJIEC, IKMM JCKUJIbKA JHIB MYUYHBCS 1 HE
BUXOJIUB Ha OWTBY, HacTaBis€e MIpMIJOHAH. BiH 3BepTaeThcsi 3 MPOMOBOIO 1
ni10ab0PIOE, 00 BOHU CHIIBbHIIIE Hamaaanu Ha Tpoina. [1o 3akiHUYeHHIO OUTBIIOT
YACTUHU JIHS, 3’SBJIAETHCS 3a70BOJIeHUN Tpoin Ha KOHI. ApPriB'SHU 13 CTpallHUM
KPUKOM TiKalTh. Haaxoaste MIpMIJOHSHHM, HamaaaioTh Ha Tpoina, BeIUKy
YaCcTHUHY 3 AKUX BiH BOMBae€. [loku BOHU 3amoB3sTO 0’1OThCS, paHeHUH KiHb Tpoina
najae i ckumae Tpoima, mo 3ammyTaBcs. Moro BGHMBae AXimmec, IO IIBUIKO
M JIAIIOB, 1 TOYMHAE BUTITATH 3 OUTBU, Ta U BUTAT OH, sKkOM MEMHOH HE BUXOIIUB
TpoinoBe TiJIo, a 3a0HO ¥ HaHIC AXIJUIECOBI MOpaHEHHS. AXIIJIEC BUXOJWTH 13
OUTBM TMOpaHeHW. MEMHOH HEBIACTYNHO CiHiAye 3a HUM 1 13 Oararbma
COIO3HMKAMH PpOOUTh Hamaja. AXuniec, TMOMITUBIIM HOTro, 3YIUHSIETHCS.
[lepep’si3aBmM paHy 1 TpOXHW Ie MOOOpOBIIUCH, Aximiec BOWBae MeMHOHa
OaraTbMa ynapaMu 1 caMm NMOpaHEHW HUM mokuzgae OutBy. Ilicia Toro, sik Oyio
BOUTO BOXKJISI TIEPCIB, @ TPOSHCHKE BIMCHKO PO3MOPOIIMIIOCS, Ti, XTO 3aJIUIINBCS,
BTIKAIOTh JI0 MICTa 1 3aKpuBaroTh BopoTa. Hiu po3Himae OutBy. HactynmHoro aHs
Bi1 [Ipiama BinnpaBieHo MOCHiB, NI00 MPOCUTH MepeMup’sl. AraMEMHOH 3a 3r0JI0k0
HapaJu HaJla€ epemMup's Ha TpUAUATh aHiB. [Ipiam BiamroBye Tpoiny i MemHOHY

MUIITHE TOXOBaHHS, 3 000X CTOPIH MIKJIYIOTHCA PO MOXOBAHHS 1HIIUX BOiHIB.

[34.] Hecuba, moesta quod duo filii ejus fortissimi Hector et Troilus ab
Achille interfecti essent, consilium muliebre temerarium iniit ad dolorem
suum ulciscendum. Alexandrum filium accersit, orat, hortatur, ut se et suos

fratres ulciscatur, insidias Achilli faciat, et eum nec opinantem occidat:
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quoniam ad se miserit, et rogaverit ut sibi Polyxena in matrimonio daretur, se
ad eum missuram Priami verbis, ut pacem foedusque inter se firment,
constituantque in fano Apollinis Thymbraei, ante portam: eo Achillem
venturum, collocuturum: ibi insidias collocari: satis vitae suae esse si eum
occiderit: quod temerarius Alexander erat, cito se promisit facturum. Noctu
ducuntur de exercitu fortissimi, et in fano Apollinis collocantur: signum
accipiunt. Hecuba ad Achillem, Priami verbis, sicuti condixerat, nuntium
mittit. Achilles laetus, Polyxenam amans, postera die ad fanum se venturum
constituit. Et insequenti die cum Antilocho filio Nestoris ad constitutum venit,
simulque ut introivit in fanum, ex insidiis occurrunt. Undique tela conjiciunt:
eos Paris Alexander hortatur. Achilles cum Antilocho, brachio sinistro
cooperto, dextro ensem tenens, facit impetum. Achilles multos occidit.
Alexander Antilochum et Achillem multis plagis confodit. Ita Achilles ex
insidiis, nequicquam fortiter faciens, animam amisit: quem Alexander auferri
et volucribus projici jubet. Id ne fieret Helenus multa commemorans prohibet,
et eos de fano ejici jubet, et suis tradi. Achillem et Antilochum in castra
afferunt. Agamemnon Achillem magnifico funere effert: et ut sepulcrum ei

faciat, a Priamo inducias petit, ibique ludos funebres facit.

34. T'exyba, 3acmydeHa dYepe3 Te, IO ABOX HAWCHIIBHIIMMX 1i CHHIB,
['exTopa 1 Tpoina, Oyno BOMTO, BUraaye Mo-KIHOYOMY IMITYyJIbCUBHUM IUIaH, SIK
BIIIMCTUTHUCS 3a CBiil Oulb. BOHa miAroBOpro€, MPOCUTH 1 MijI0aIbOPIOE CHHA
AnekcaHnjpa, o0 BiH BiIIMCTHBCS 3a ceOe 1 CBOiX OpariB, 3pOOMBIIHM 3aCiIKy Ha
Axineeca, 100 BOUTH HOro, sIkMi HIYOTO HE Migo3proBaTuMe. OCKIIBKH BIH BXKE
BiJIIIpaBysiB paba 10 HET 1 MpocHB, mo6 oMy Bigmanu y apyxunu [lomikceny, To
BOHa OylLiM mepenactb Womy cioBa [Ipiama, 106 BOHM MHp 1 COIO3 MK CO0O0IO
MIATBEPAWIIN 1 OCBATUIIM MOT0 y cBATHIMILI AnoyiioHa TiMOpeicbKoro, mo nepes
BOpiThMU. Tyau mpwuitne AXiiec st pO3MOBH 1 TaM ke Oyze 3acinka — 1 it Oyne
JIOCTaTHBO, SIKIIO AJIeKcaHap Horo BO’e. AnekcaHap, OCKUIbKKA OyB HECTPUMAHUM,

MIBUJKO TMOOOIISIB, IO BCe BUKOHAae. BHoui 13 Biiichbka OyJ0 BHUBEICHO
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HAWCUJIBHIIIMX 1 PO3MIIIEHO OIS CBATHIIMINA ATOJUIOHA, BOHH OTPUMYIOThH 3HAK.
['exy0a BiampaBiisie BicHHKA 13 cimoBamu [Ipiama g0 Aximieca, sk 1 6y0 YMOBICHO.
[lacmuBuii Aximi, koxawoud [lomikceHy, HACTYIMHOrO XK JHS BHPINIyE WTH J10
catuiumia. | HacTtymHoro mHs 13 AHTiToXoMm, cuHOM Hectopa, mpubyBae 1o
YMOBJICHOTO MICIIs, ajieé oJpa3 K SIK 3aXOJIUThb BOHU B CBATUJIHUIIE, 13 3aCIIKU
BUOIraloTh BOIHM. 3BIAYCIOAW JIETATH CTPUIM, BOiHIB Tiadagsoproe Ilapic
Anexcanap. Aximiec i3 AHTIIOXOM, MPUKPUBAIOYHUCH JTIBOIO PYKOIO 1 TPHUMAO4u
Meu y mpaBid, Hamagae. Axiuuiec OaraTboX BOMBae. AjekcaHap AHTUIOXa 1
Aximreca G6aratbMa ymapaMu TPOHHU3Y€E. TakuM 4MHOM AXUIIEC 4depe3 3aciliKy
norudae, Xo4 siKk CUJIbHO, Ta BCE K 0€3yCIIIIHO OOPIOYUCH, @ HOro TUI0 AJIEKCAH]IP
HaKa3ye BUHECTH 1 KMHYTH Ha 3’imaHHs nraxaM. ['emeH 3aboponsie, 1mo0 Take
CTaJoCs, Harajyro4u MPOpPOILTBA, 1 1X BUHOCATH 13 CBATWIMINA 1 MEpPENalOTh
apriB’sHamMu. Axiuieca 1 AHTUIOXA MPUHOCATH B Tabip. AraMEMHOH BJAIITOBYE
AX1JUIeCOBI THUIIHE TMOXOBaHHS, a MOOUM CHOPYAUTH HOMY JIOCTOMHY MOTHIY,

npocuth y IIpiama nepemMup’s, 1 TAKOX BJIAIITOBYE MOXOBAJbHI ITPH.

[35.] Deinde concilium convocat: Argivos alloquitur; placet omnibus ut
quid faciendo opus sit Dii consulantur. Mittunt continuo qui consulere
debeant: qui responsum accipiunt, per Achillis progeniem finem negotii fieri.
Cum haec nuntii retulissent, Ajax ait: cum Achilli filius Neoptolemus supersit,
eum oportere accersiri ad exercitum, ut patrem suum ulciscatur: tandemque
placet Agamemnoni et omnibus consilium. Datur negotium Menelao: hic
Scyrum proficiscitur ad Lycomedem avum ejus: imperat ut nepotem suum
mittat. Quod Lycomedes Argivis libenter concessit. Postquam induciae
exierunt, Agamemnon exercitum eduxit, instruit, hortatur. Contra Trojani
prodeunt: praelium committitur. In prima acie Ajax versatur, clamore magno
orto. Multi ex utraque parte cadunt. Alexander arcum tenens, multos
interficit, Ajacis latus nudum figit. Ajax saucius per hostes persequi
Alexandrum coepit: nec destitit, nisi prosterneret. Ajax fessus vulnere in

castra refertur. Sagitta exemta statim moritur. Alexandri corpus ad urbem
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refertur. Alexandro occiso, Diomedes magno animo in hostes impressionem
facit. Phryges fessi in urbem confugiunt, quos Diomedes usque in urbem
persequitur. Agamemnon exercitum circa oppidum ducit, et tota nocte circa
murum obsidet, et curat ut alternis vicibus diligenter vigilias agant. Postera
die Priamus Alexandrum in oppido sepelit, quem magno ululatu Helena
prosecuta est, quoniam ab eo honorifice tractata sit. Quam Priamus et Hecuba
ut filiam aspexerunt, et diligenter curavere, quod nunquam despexisset

Trojanos, et Argivos desiderasset.

35. Ilicns uboro AraMeMHOH 33MBa€ Hapaay 1 3BEPTAETHCS A0 apriB’sH 13
IIPOMOBOIO, YCIM Criojio0ajacs 1J1et0 MopaguTUcs 13 0oraMu o0 MOJATbIINX JTIH.
Bonu oapa3y >k BIANpaBWIM JIOJEH, SKI MalOTh TOPATUTHUCS, 1 OTPUMYIOTh
BIIMOBIb, IO KiHEIb BChOMY TMOKIaae MOTOMOK Axumieca. Komu mocuibHi
MPUHECIIH 110 BIJMOBIb, 3aTOBOPUB ASIKC, 10, OCKUIBKH Yy AXIJUleca 3aIUIIUBCS
cud Heonrosiem, ioro i ciiig mpuUCTaBUTH A0 BlHiChbKa, 00 BiH MOMCTHBCA 3a
OaThKa, Take pillieHHs crojo0anocsi AraMeMHOHOBI 1 BciM. L{1o cripaBy nepenaroTh
Memnenato, 00 BiH BifnpasuBcs Ha Ckipoc a0 Jlikomena, aixycsi JUTHHH, 1 CKa3aB
Homy, mo0 HampaBuB oHyka A0 Hux. Cam Jlikomesn 3amto0Kku MOroguBcs 13
apriB’sHamu. Konu 3akiHumMiiocss mepeMup’si, AraMeMHOH BUBOAHUTH BIHCHKO,
HacTaBiisie 1 miadanpoproe Koro. IIpoT HUX BHUXOAATH TPOSHIN, MOYMHAETHCA
outBa. B mepmmx psgax 3HaX0UThCsl ASIKC — MIHIMAETHCS BEIUKUN KpUK. barato
XTO THHE 3 000X CTOpiH. AJIEKCaHp, TPUMAIOUH JyK, BOUBae 6aratbox, MPOHU3YE
Asikca B orojienuid Oik. ITopanenuii Asikc mouuHae nepeciiayBatu AJieKcaHapa
cepell BOPOTiB, 1 HE 3yMHUHSETHCS, MOKU HE 3apydae ioro. ObOe3cuieHuit yepes
MOpaHEHHs ASIKC TTIOBEPTAETHCS 0 TabOpy. SK TUTBKU BUTSATIN CTPLTY, BIH 0/Ipasy
x momep. Tino Anekcaniapa mepeHocatb 10 wmicta. Komu BOmmm Anekcanzpa,
Jiomen i3 mie OLIBIIMM 3aB3SATTSAM HaIajJae Ha BOpoOriB. 3HecWieH1 (pirivii
TIKalTh 70 MicTa, aje Jliomen mepeciiaye iX ax 10 caMuX BOPIT. AraMeMHOH
MiJBOJUTh BIMCBKO JO MiCTa 1 yCIO HIY HABKOJIO MYpIB TpUMae oOJory, 1
HIKITy€eThes, 00 Besacs Mo3MiHHA HiuHa cropoxa. Hactynmuoro aus [Ipiam xoBae
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y MicTi AJieKcaHzpa, 3a sIKUM, CIiayroud, pujgae ['enena, 060 x BiH 13 TaKolo
MoBaror crtaBuBcs 10 Hel. ['ekyOa 1 Ilpiam cTaBmsThes 10 HEl, sSIK 10 JTOYKH, 1
YBOKHO THWJIBHYIOTh, 1100 BOHW HIKOJM HE BiJBEpHYJAacs BiJ TPOSHIIB 1 HE

3ax0Tijia Ha3a JI0 apriB’sH.

[36.] Postera die Agamemnon coepit exercitum ante portam instruere,
et Dardanos in praelium provocare. Priamus subsistere, urbem munire et
quiescere usque dum Penthesilea cum Amazonibus superveniret. Penthesilea
postea supervenit, et exercitum contra Argivos eduxit: fit praelium ingens, per
aliquot dies pugnatur. Argivi in castris opprimuntur. Cui vix Diomedes
obstitit: alioqui castra vastasset, naves incendisset Argivorum, et universum
exercitum devastasset. Praelio diremto Agamemnon suos in castris retinet.
Interim Penthesilea prodit quotidieque devastat Argivos, in bellum provocat.
Agamemnon ex consilio castra munit tueturque, et in bellum non prodit,
usque dum advenit Menelaus cum Neoptolemo. Neoptolemus ut advenit
patris sui arma accipit, circa patris tumulum lamentatur clamore magno.
Penthesilea ex consuetudine aciem instruit, et prodit usque ad castra
Argivorum. Prodit Neoptolemus, Myrmidonas instruit, et contra educit.
Agamemnon exercitum instruit: acriter ambo concurrunt. Neoptolemus
stragem facit: Penthesilea occurrit, fortiter cominus stetit. Dum per aliquot
dies acriter pugnaverunt, ambo multos occiderunt. Penthesilea Neoptolemum
sauciat. Ille, dolore accepto, Amazonum ductricem Penthesileam obtruncat.
Eo facto totum exercitum Trojanorum in urbem fugat. Argivi cum exercitu

murum circundant, ut foras Trojani exire non possent.

36. HactrynHoro naHs AraMeMHOH TI04YaB BHUCTAaBIIATH BIHCHKO Mepea
BOpOTaMH 1 3a3MBaTU JapiaHaiiiiB y OutBy. I[Ipiam Hidoro He poOuUTh, nuIie
VKPIIUTIOE MICTO 1 YTPUMYE CHOKIM, MNOKM He HaaxonuTh IleHrtecimes 3
amaszoHkamu. | och Bxke npubOyBae [leHTecines 1 BABOAUTH BINCHKO IPOTH apriB’siH
— 1 TIOYMHAETHCS BEJIMKAa OWTBA, SIKa TPUBAE JEKIJIbKa JTHIB. APriB’SH TUCHYTH J0
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tabopy, a Ilenrecinei mporucroite mumie Jliomen, ajie BOHa BCE K CIIyCTOIIY€E
Tabip, miAmamoe Kopalii apriB’sH, 1 LUIICIHbKE Biiichbko po3oproe. Komu
3aBepIIyeEThCS OWTBa, AraMeMHOH yTpuMye cBoiXx. Mik tum I[leHtecines
MPOOBKYE IIOJCHHO PO30PIOBATH 1 MPOBOKYBATH Ha OWUTBY apriB’sH. ATaMeMHOH
3a 3arajbHOIO 300K YKPIIUTIOE Tabip 1 OXOPOHSE MOro, a Ha BifHY HE BHUCTYIIAE,
JOTIOKU He TmpuOyBaroTh MeHnenait 13 Heonronemom. Ilpudysmm, Heomronem
npuiiMae 0aThbKOBY 30pOI0 1 TIpKO OIUIaKye OaTbka OUIS MOro MOTHIIBHOTO
naropOa. IleHTecines 3a 3BUYKOIO BHUCTPOIOE PsAIM 1 Wae Ha Talip apriB’sH.
AraMeMHOH TaK0X BHUCTPOIOE BIHCHKO — 1 OOMIBI CTOPOHHU 3aB3ATO KHUIAIOTHCS B
01#i. HeonroneM BnamToBye pi3HIo, mijgdirae [lentecisies 1 TaKOXK CUIBHO O’ €ThCHI.
[Toku BOHM TPOTATOM KUIBKOX JHIB O’IOThCS, 3 000X CTOpiH TMHE Oarato XTo.
[lenteciness panuth Heonrtonema. BiH, oxomieHuil Oonem, 3apy0ae BOXKIMHIO
ama3oHok [lenTecinero. Konu 1e cranocs, yce BIiCbKO TPOSHIIB MOOITJIO B MICTO.
ApriB’ssHU 13 BIHCBKOM OKPY)KalOTh MYypH, IIOOM TPOSIHIII HE 3MOTJIM BHUWUTU

HA30BHI.

[37.] Haec postquam Trojani viderunt, Antenor, Polydamas, Aeneas ad
Priamum veniunt. Agunt cum eo, ut concilium vocet, de fortunis suis quid sit
faciendum. Priamus concilium convocat: illi postulaverunt loquendi
facultatem dari: jubet dicere eos quid desiderent. Antenor commemorat,
principes defensores Trojae Hectorem ceterosque natos ejus cum advenis
ductoribus interfectos esse; magnos fortissimosque adhuc contra stare,
Agamemnonem, Menelaum, Neoptolemum, non minus fortem quam pater
ejus fuisset, Ulyssem, Nestorem, Diomedem, Ajacem Locrum, ceterosque
quam plures summae prudentiae. Contra, Trojanos clausos et contritos esse.
Suadet potius, ut Helena his, et quae Alexander abstulit reddantur, et pax fiat.
Postquam multa verba de pace concilianda dixerunt, surgit Amphimachus
filius Priami adolescens fortissimus: malisque verbis adortus est Antenorem,
et eos qui consenserant, increpare, factaque eorum coepit, et suadere potius

exercitu irruptionem in castra facere, usque dum vincant, aut victi pro patria
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occumbant. Postquam is finem fecit, Aeneas exsurgit, lenibus mitibusque

verbis refutat, pacem ab Argivis peti magnopere suadet.

37. Konu tposHui e nodaumiu, AuteHop, [lomigamant 1 Enelt iinyts 10
[Ipiama. BoHM TroBOpsATH 13 HMM MNpO Te, MO0 BIH CKIMKaB Hapamxy s
O0OroBOpeHHs TOro, mo Oyxae 13 ixuHiMu gonsmu. I[lpiam ckinukae Hapaxy, BOHH
IPOCSATH MPAaBO BUCKA3aTUCA, 1 BIH IM HaKasye, 00 Ka3ajiu, 4Or0 X04yTh. AHTEHOP
Harajye, 1o ToJIoBHUX 3axucHUKiB Tpoi, 'ekropa 1 iHmmx IlpiamMoBHX CHHIB
pa3oM 13 BOXKISAMHU, 10 MPUOYIH 3 IHIIUX KpaiB, BOUTO, MPOTH HUX K€ BEJIHYHI 1
BEJIbMU CUJIbHI BOXKJII 1€ 3aMIIMInCs, AraMmeMHOH, MeHenaii i Heonronewm, 1o
BUSIBUBCSI HE MEHIIIC CHJIBHMM, HIX Horo Oatbko, Ymicc, Hecrop, [iomen,
JOKpienb AsIKC, Ta U 11e 06araro iHIIMX, 10 TOTO X HaA3BUYaHO Myapux. TposHII
K OTOYEHI ¥ 3HecunuH1. BiH nepekonye, 1o Tpebda ckopim im Bijgaatu ['eneny 1 Te,
10 BUKpaB Auiekcanip, 100 ykiactu mup. Konu Oyno ckazaHo GaraTo ciiB mpo
yKJIaJCHHS MUPY, TiTHIMaeThCs AMdimax, Tykuil roHak 1 cuH [Ipiama, 1 cuIpHUMU
CIIOBaMHM XYJIHUTh AHTEHOpa 1 THUX, XTO 13 HHUM THOTOKYETHCS, 1 IMOYHHAE
3aCy)KYBaTH iXHI BUMHKHU 1 MEPEKOHYBATH, 00U CKOpIIIE 13 BINCHKOM Haraiain
Ha Talip, JOMOKM abo0 HE MNepeMOoXyTh, ab0 HE MaayTh, NEPEMOXKEHI, 3a
OarbkiBIIMHY. Konu BiH 3aBepluB, migHIMaeTbecd EHEN 1 HDKHUMU BKpaJJIMBUMHU

CJIOBaMU 3amlepeyvye 1 MepeKoHye, 10 CJIiJI MPOCUTH Y apriB’siH MUPY.

[38.] Postquam finis dicendi factus est, Priamus magno animo surgit,
ingerit multa mala Antenori et Aeneae: eos auctores belli appetendi fuisse, et
legatos in Graeciam mittendi, cum ipse quoque Antenor legatus redierit, et
renuntiaverit se contumeliose tractatum esse. Deinde et Aeneam, qui cum
Alexandro Helenam et praedam eripuerit. Quapropter certum sibi esse,
pacem non fieri: imperatque ut omnes parati sint, cum signum dederit, per
portas irruptionem facere: aut vincere, aut mori sibi certum esse. Haec
postquam dixit, multis verbis eos hortatus, concilium dimisit, Amphimachum

in regiam duxit, dixitque se vereri ab his qui pacem suaserant, ne oppidum
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prodant, eosque habere multos de plebe qui cum eis sentiant: opus esse eos
interfici. Si hoc factum sit, se patriam defensurum, et Argivos superaturum.
Simulque rogat, ut sibi fidelis et obediens, paratusque cum armis sit: id sine
suspicione ita fieri posse: postera die, ita uti solet, rem divinam facturum,
eosque ad coenam vocaturum. Tunc Amphimachus consilio approbato hoc

facturum promittit, atque ita ab eo discessit.

38. Konu 1111 mpoMoBa 3aBepimiiacs, Bctae posnodeHuid [Ipiam 1 mo-3momy
Hamagatd Ha AHTeHopa 1 EHes, BoHM x 00 Oynm 3a po3B’s3aHHS BIMHH 1 3a
BiJIIpaBKy mociiB y ['pemito, kKoau caM AHTEHOpP MOBEPHYBCS 1 PO3IMOBIB, SIK
MPE3UPIIMBO 10 LBOTO MOCTABUIIMCS. Te K came MOKHa cka3aTtu U npo Exes, axuii
pasom 13 AnekcaHapoMm BukpaB l'ermeny 1 3m00ud. YUepes mio Ilpiam anst cebe
BUPIIIUB, IO HISKOrO MHpY He Oyne, 1 Haka3zaB yCIM TOTYBaTH 3a 3HAKOM
BUXOJUTU 3a BOpPOTa 1 HamajgaTd, 1 3pO3yMUIO HOMY, IO 3aJMIIAETHCA abo
nepemortd, abo mnomeptu. Komu Ilpiam 1me ckazaB 1 migOaabOpHB TPOSHIIB
OaratbmMa cJOBaMH, BiH PO3MYCTHB Hapagy 1 moBiB Amdimaxa 10 HapChKOTO
najiairy, mo0 cka3aTu oMy, 10 MOOOKETHCS THX, SIKI PaTyIOTh 3a MUp, IK OM BOHU
HE 3]1aJli MICTO, BPaxOBYIOYH, IO ¥ HapoJiHA MiATPUMKA HAa iX CTOPOHI, OTOXK,
MOTPIOHO X BOUTH. SIKIO 11€ CTAHETHCS, TO BIH 3MOXKE 3aXUCTUTU OATHKIBIIUHY 1
BIIOMTHUCS BiA apriB’sH. Takoxk BIH NpocuTh, 00 Ampimax OyB oMy BipHHI 1
CIIyXHSIHUHM, 1 TOTOBUM BUCTYNHUTH 030poeHO. llel mmanu MoxHa BUKOHATH 0€3
nigo3p: HACTYNMHOTO  JHS, KOJM BIH, SK 3a3Bu4yai, Oyae poOurtu
YKEPTBOTIPUHOIICHHS 1 M03Be iX 10 OeHkery. Tomi AmdiMax, CTBEpAMBIIHN TaKe

pieHHs, o0llsge yce BUKOHATH 1 Ha oMy nokujae [Ipiama.

[39.] Eodem die conveniunt clam Antenor, Polydamas, Ucalegon,
Amphidamas, Dolon: dicunt se mirari pertinaciam regis qui clausus cum
patria et comitibus perire mallet, quam pacem facere. Antenor ait se invenisse
quid faciendum sit, quod sibi et illis in commune proficiat, dum sibi et illis

foret fides. Omnes se in fide astringunt. Antenor, ut vidit se obstrictum, mittit
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ad Aeneam, dicens, prodendam esse patriam, et sibi suisque cavendum esse:
ad Agamemnonem de his aliquem mittendum esse: nam regem iratum de
concilio surrexisse, quia ei pacem suaserit: vereri se ne quid novi consilii ineat.
Itaque omnes promittunt: statimque Polydamantem, qui ex his unus erat, ad
Agamemnonem clam mittunt. Polydamas in castra Argivorum pervenit,

Agamemnonem convenit, dixitque ea quae suis placerent.

39. Toro x nHs TaeMHO cxonaatrbcsi AuteHop, [lomimamant, Ykaneros,
AmpinamanT 1 [{oJ0H 1 TOBOPSTH MPO Te€, IO AUBYIOTHCA BIEPTOCTI Haps, KU,
OTOYEHUH, OUTBIIE CXUIBHUN JIO TOTO, 100 MOTUOHYTH CaMOMY 13 OaTHKIBIIMHOIO 1
TOBapUIlIaMH, HDK YKJIaCTH MHUpP. AHTEHOpP TOJl Kaxke, 110 BUTaJaB, IO CJIiJ
3poOuTH, MOOH 1€ OyJI0 HA KOPUCTh 1 HOMY, 1 iM, ajie JUIIe SKIIO BOHU OyAyTh
BipHUMU. BoHU MiX c000I0 3roBOpUIUCH OyTH BIpHUMH. AHTEHOp, OOAYUBIIIH,
[0 BOHM HAa HOTO CTOpOHI, BiANMpaBuB 0 EHEs MOCHMIBHOTO, TOBOPSYH, MO M
JIOBEACThCS 3paauTH OaTHKIBIIMHY, 1 Yepe3 e CiJ 3ajulIaThCS MUIBHUMU 1
BIJIMPABUTH KOTOCh 13 HUX J0 ArameMHOHa, 00 > Lap BHUXOJMB 3 Hapaau
pO3ZIpaTOBaHUM 4Yepe3 Te, 110 HOMY HaB’sI3yBaJld MUp, 1 BApTO iM OOOIOBATHUCS, SIK
Ou BiH HE BUTQJIaB YOT'OCh JUXOT0. TaKUM YMHOM BCI 3alPUCATAIOTHCS 1 OApa3y K
TaEMHO BIJNPaBIISIIOTh 10 ArameMHoHa [lomimamanTa, ogHoro 3 Hum. [lomigamant
NPUXOAUTH B TadIp apriB’sH, 3HaXOAUTh ATaMEMHOHA 1 PO3MOBIIA€ HOMY Te, IO

BOHU BUPIIIWIIH.

[40.] Agamemnon clam nocte omnes duces in concilium convocat,
refert eadem: quid cuique videatur, dicere jubet. Omnibus placitum est, ut
fides proditoribus servetur. Ulysses et Nestor vereri se dixere, hanc
temeritatem subire. Neoptolemus eos refutat. Dum inter se certant, placitum
est, sighum a Polydamante exigi, et idipsum per Sinonem ad Aeneam,
Anchisem, et Antenorem mitti. Sinon ad Trojam proficiscitur. Et quia nondum
claves portae Amphimachi custodibus traditae erant, signo dato Sinon,

nomine Aeneae, et Anchisae, et Antenoris audito, confirmatus, Agamemnoni
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renuntiat. Tunc placitum est omnibus, ut fides daretur, et jurejurando
confirmaretur, Antenori, Aeneae, Ucalegoni, Polydamanti, Doloni, suisque
parentibus, liberis, conjugibusque, et consanguineis propinquis, et amicis qui
una conjurassent, omnibus fidem praestari, suaque omnia sacra et bona
incolumia habere liceat. Hoc pacto confirmato, et jurejurando astricto, suadet
Polydamas, noctu exercitum ad portam Scaeam ut adducant, ubi extrinsecus
caput equi pictum est, ibi praesidia habere noctu Antenorem cum Anchise,
exercitusque noctu portam reseraturos, eisque lumen prolaturos. Id signum

eruptionis fore, quod ibi praesto forent qui ad regiam eos ducant.

40. AraMeMHOH Ta€eMHO BHOYI CKIMKAa€ BCIX BOXIIB Ha Hapaay I
nepenoBiae ix, Haka3yloud TOBOPUTH, IO XTO JAyMae. Bci MOTOKYIOTHCS
BCTYIIUTH y COI03 13 3paJAHUKaMu, e Yiicc 1 Hectop KaxyTh, 1o moOOKTHCS
WTH Ha Takui HEOOAyMaHUI MOCTyNoK, ajge HeonToseM im 3anepeuye. [loku BoHn
CIIEPEUalOThCs, BUPIIMIYETHCS, IO CIIJ TMOMNPOCUTH SKUHUCh CHUTHAT BIJ
[Tomigamanta 1 BignpaButu CiHOHA 13 TUM caMuM 3HakoMm 1o EHes, AHxi3a 1
Antenopa. CiHOH HarpaBisieThCs 10 Tpoi, 1, OCKUIBKH KIIIOUl Bijl BOPIT HE Oynu
nepenani AmpiMaxoM CTOpOXKi, OAABIIN CUTHAJ 1 MOYYBIIM iMeHa EHes, AHXi3a 1
AHTeHOpa, BIH Mepejae MiATBEp/keHy iHpopMauiro AramemHoHy. Toai Bci
MOTOKYIOThCSI 3aIPUCIATTUCS Y BIPHOCTI 1 KJISTBOIO MIATBEPAUTH CXOPOHHICTH
Amntenopa, Enest, Ykanerona, [loninamanTa, JlosoHa, a Takox ixH1i 0aThKiB, IITEH,
JPYXKUH, OJIM3BKUX POJUYIB, APY3iB, K1 13 HUMHU 3MOBJIISITUCS, 1 BCIX 1XHIX CBITHHB
1 MaitHa. Komnu 1ie#t qorosip OyIio yKIaaeHo 1 MiATBEpKeHO KIATBOO, ITomigamaHT
MepeKkoHye, 100 BiIMCbKO BOHM BHOYI migBoAWIM 10 CkeWChbKUX BOpIT, Ha
30BHIIIHIA CTOPOHI SKHX 300paKeHO TOJIOBY KOHsI, camMe€ TaM BHOY1 AHTEHOD 1
AHXI13 CTOPOXKYIOTb, 1 BOHH BHOUI BIIKPUIOTH BIiiCbKaM BOPOTA 1 AJIsl HUX 3aMalisiTh
BoroHs. lle i Oyne curHagom 110 Hamajay, Micis Yoro BOHU OyAyTh HaroToBI, 1100

MOBECTH apriB’sH JI0 MAPCHKOTO TaJIaIry.
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[41.] Postquam pacta confirmata sunt, Polydamas in oppidum redit,
facta renuntiat, dicit Antenori et Aeneae, ceterisque quibuscum actum erat, ut
suos omnes ad Scaeam portam adducant, noctu Scaeam portam aperiant,
lumen ostendant, exercitum introducant. Antenor et Aeneas noctu ad portam
praesto fuerunt, Neoptolemum susceperunt, exercitui portam reseraverunt,
lumen ostenderunt, fugae praesidium sibi et suis omnibus ut esset
postulaverunt. Neoptolemus irruptionem facit, Trojanos caedit, persequitur
Priamum, quem ante aram Jovis obtruncat. Hecuba, dum fugit cum Polyxena,
Aeneae occurrit, Polyxenam ei tradidit, quam Aeneas ad patrem Anchisem
abscondit. Andromacha et Cassandra in aede Minervae se tegunt. Tota die et

nocte Argivi non cessant vastare, praedam asportare.

41. Iicns miaTBepuKeHHs 1oroBopy, [lonigaMaHT noBepTaeThes A0 MICTa,
nepenoBigae, Mo CTanocs, 1 roBOpUTh AHTEHOPY 1 EHEro, a Tako 1HIIMM, 13 KUM
BOHU 3TOBOPIOBANIMCS, 1100 BOHM BHOYI MIJIBOJWIM BCiX CBOiX 10 CKEUChKUX
BOPIT, BHOYI BOHU BIAKpHUIOTH CKEWCHbKI BOPOTA, 3aMaliiTh BOTOHbL 1 BITYCTSTH
Biiicbkko. AHTeHOp 1 EHell BHOYl mimiinum 1o BoOpiT, 3ycTtpuin Heomnronema,
BIIKPMJIM BIMCHKOBI BOpOTa, 3alajujid BOTOHb, 1 BHUPIIIMIM BTEKTH, 00
3aXMCTUTH cebe 1 ycix cBoix Omm3bkux. Heomronem poOuTh Haman i BOMBae
TposiHLIIB, niepecaiaye [Ipiama, sikoro nepexn BiTapem FOmiTepa 3apybae. ['exy0a,
BTikatouu 13 [lomikcenoro, 3yctpiuae Enes 1 nepenae itomy [lomikceny, siky Eneit
xoBae B Oarbka cBoro Amnxiza. AHzgpomaxa 1 Kaccanapa xoBawTbcsi B Xpami
MiunepBu. Llinnii 1eHb 1 HIY apriB’siHA HE NPUIHHSIIOTH CIYCTOIIYBATH 1 BAHOCUTHU

3710014,

[42.] Postquam dies illuxit, Agamemnon omnes duces in arcem
Minervae convocat: Diis gratias agit, exercitum collaudat, omnem praedam
jubet in medium afferri: eam se pariter cum omnibus partiturum: simulque
exercitum consulit, an placeat Antenori et Aeneae, cum his qui una patriam

prodiderant, servari, quod illis clam confirmaverant. Exercitus totus
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conclamat, placere sibi; itaque convocatis omnibus, omnia sua reddidit.
Antenor rogat Agamemnonem, ut sibi liceat dicere. Agamemnon dicere jubet.
Principio Antenor gratias Grajugenis agit, simulque commemorat Helenum et
Cassandram semper patri bellum dissuasisse, Achilli sepulcrum Helenum
dixisse donari, et dixit Helenum omnia scire. Agamemnon ex concilii
sententia Heleno et Cassandrae libertatem dedit. Helenus pro Hecuba et
Andromacha rogare coepit Agamemnonem, commemorans ab his semper
eum dilectum esse. Agamemnon ad concilium refert: placuit illis libertatem
reddi, suaque omnia restitui, praedam omnem aequaliter dividi: hostias et
vota solvere, et quando debeant domum reverti diem constituere. Ut dies
recessionis advenit, tempestates magnae exortae sunt, et per aliquot dies

remanserunt.

42. Ilicna Toro sIK 3acisiB JA€Hb, AraMeMHOH CKJIMKA€ YCiX BOXIIB Ha
akponosib MiHepBH, /i€ BiH AIKye O0oram, XBaJUTh BIMCHKO 1 HAKa3ye 3HECTH YCIO
371004 Ha cepeauHy, 100 PO3AUIMTH ii MOPIBHY MK BCiMa, 1 OJHOYACHO 3 TUM
paguThCs 13 BINCHKOM, YU CIIJ M 30epiratu >kuttsd AHTeHopy 1 EHero 1 Tum, XTo 13
HUMHM 3paJuB OaTHKIBILMHI, 3T1HO 13 TAEMHOIO KJISITBOI. YC€ BINCHKO BUKPHUKYE,
MOTO/DKYIOUNCh, 1 TaKUM YMHOM ATaMEMHOH, 313BaBIIM BCIX, MOBEPTa€ iM BCE
iXHE. AHTEHOpP IPOCUTh Y ATraMeMHOHa, 11100 TOi JO3BOJIUB OMY TOBOPHUTH, 1 BIH
Hakazye roBopuTH. Crodyatky AHTEHOP ASIKY€ TPEKaM 1 pa3oM 3 TUM Haraaye, Mo
I'enen 1 Kaccannapa 3aBau BHCTYIadu MPOTH BiiiHMU, a caM [ 'eJeH MpOoCHUB JaTu
AX1J51eCOBI MOTHJIBHUN 1Tarop0, Ta il yce-To BiH 1 caM po3ymiB. Toali AraMeMHOH
3a pimeHHsM Hapaau ['eneny 1 Kaccanapi naB ceodoay. I'eneH mounHae NpocuTH y
ArameMHoHa 3a ['ekyOy 1 AHapomaxy, Harajyrooud oMy, 110 BOHHU 3aBXKJU HOTO
00U, ATaMEMHOH 3BEPTAETHCS 10 HApaIu, i BOHH CXBAIIOIOTH MIOBEPHEHHS iM
cB00OIM 1 BiJAauy BCHOT'O iXHBOTO, MOTIM BOHHM JIUISTH YCIO 3700MY IMOPIBHY, 1
MIPUHOCSATH B KEPTBY KEPTOBHUX TBAPHH, & TAKOK BU3HAYAIOTh J€Hb, KOJIH 1M CIIi]T
noBepTaTtucs noaomy. Konw HaaxoauTh JeHb TOBEPHEHHS, MiAINMAEThCS BEIHKA

Oypsi, depes 10 BOHH 3aTPUMYIOThCS Ha JCKIJIbKA JTHIB.
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[43.] Calchas respondit, Inferis non esse satisfactum. Neoptolemo in
mentem venit, Polyxenam, cujus causa pater perierat, non esse in regia
inventam. Agamemnonem poscit, conqueritur, accusat exercitum. Antenorem
accersiri jubet, imperat ut perquirat eam et adducat. Is ad Aeneam venit, et
diligentius perquirit: utque primum Argivi proficiscantur, Polyxenam, ut
absconditam invenit, ad Agamemnonem adducit. Agamemnon Neoptolemo
illam tradit: isque eam ad tumulum patris jugulat. Agamemnon iratus Aeneae
quod Polyxenam absconderat, cum suis protinus patria excedere jubet.
Aeneas cum suis omnibus navibus proficiscitur, Antenori terram tradit.
Agamemnon postquam profectus est, Helena, post aliquot dies, moesta magis
quam alacris, domum reportatur cum suo Menelao. Helenus cum Hecuba,

Andromacha, et Cassandra Chersonesum petunt.

43. Tomi KanxaHT roBoputh, IO JOyXaM IMIJ3€MHOTO CBITY XEPTB HE
BucTaunyo. Heonromemy mnpuxonute Ha AyMKy, 1o IlojikceHy, BHHYBaTHIO
cMepTi Horo OaTbka, Tak 1 He OyJI0 3HAMIEHO Yy IApChKOMY masiaili. AraMeMHOH
Hapikae, BUMarae 1 3BUHYBadye Biiicbko. BiH mpocuTh mo3BaTH AHTEHOpa 1
Haka3ye oMy, o0 Toi 3HaWIIoB ii 1 mpuBiB. Bin mpuxoauts 10 EHes 1 perensHO
HIyKae, 1 IepIl HiXK apriB’sHUA BIANPaBISAIOTHCS, BIH NpUBOAUTH [lomikceny, siKy
3HAMIIOB y CXOBaHIl. AraMeMHOH nepenae ii HeonTonemy, 1 BiH 1i mpupizae Ha
MOTHJILHOMY Tlarop0i 0aTtbka. AraMeMHOH, po3itoueHui Ha EHes 3a Te, mo Tou
cxoBaB [losikceHy, Haka3ye HOMY SIKHAWIIBU/IIIE IOKUHYTH OaTbKiBLIIMHY. EHel 13
BCiMa CBOIMH KOpaOJIIMH BIAMPABIAETHCA, Tiepenardn 3emno AHTeHopy. [licis
TOro SIK BIJAIUIMBaE AraMeMHOH, ['elieHa dyepe3 JeKijabKa JHIB TEPEBO3UTHCS
nonoMy 13 cBoiM MeHenaeM, OuUlblll cyMHa, HIX panicHa. ['enen i3 I'ekyOoro,

Annpomaxorto 1 Kaccanaporo BifipaBisitoTbesi B XepCcoHEC.

[44.] Hactenus Dares Phrygius Graecis literis mandavit: nam is ibidem

cum Antenoris factione remansit. Pugnatum est annis X. mensibus VIIL
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diebus XII. ad Trojam ruerunt ex Argivis, sicut acta diurna indicant, quae
Dares Phrygius descripsit, DCCCVI. millia hominum ad oppidi proditionem.
Ex Trojanis CCLXXVIIL. millia hominum. Aeneas profectus navibus quibus
Alexander in Graeciam venit, numero XXII. quem omnis hominum aetas
circiter III. M. CCC. secuta est. Antenorem secuti sunt duo millia et quingenti.

Andromacham et Helenum mille ducenti. Hucusque historia Daretis.

44. Jlo mworo momeHTy Jlaper ®piriiichkiii 3amucaB, OCKUIBKH BiH
3aJUIINUBCS 13 AHTEHOPOM 1 HOro JroAbMu. BiiiHa TATHYnacs AeciaTh POKIB BICIM
MICSIIIB 1 JBaHAIIATh JIHIB. SIK CBiYaTh IIOJEHHI 3allkcH, 10 iX poouB [aper
@OpiriicbKuH, 13 yucia apriB’sH 3aruHyiao 806 THcsSd aroaed a0 3madi Mmicra, 13
yucia TposiHIIB 276 tucsy. EHell BiANpaBUBCA Ha KOpaOsixX, HAa AKUX AJEKCaHIp
maBaB 70 ['perii, ynuciioM IBaaLATh JiBa, Ha Akux O0yno 3300 mroeid pi3HOTO BIKY.
I3 Arrenopowm 3amummtocs 2500 mroaeit. 3a Anapomaxoro 1 ['emenom mimio 1200

monei. Tyt 3akinuyetbes ictopis Hapera.
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BucHoBku

[IpoananizyBaBIId  MOBHO-CTHJIICTUYHI  OCOOJMBOCTI  OPHUTIHAJIBLHOTO
tekcty «Ictopii mpo 3pyitHyBanns Tpoi» [lapera ®@pirilickkoro, Mu 3MOIJIA
MiATBEpIUTH Yac KWOTO HAMMCaHHS HAa OCHOBI rpaMaTWuyHUX (MOPQOJIOTIYHHX 1
CHHTaKCUYHHUX) 0OCOOIMBOCTEH TEKCTY, 1110 BiJOOpaKEHO y HAIIOMY JOCIIIPKEHH] Y

MePIIOMY PO3ILII.

Y napyromy po3auli HAMIOTO JOCTIIKEHHS MU BHUABHIM CTPYKTYpHI 1
Clo)KeTHl ocobmmBocTi «lctopii mpo 3pyHHyBaHHS Tpoi», 3HAWUIUIM CHIIBHE 1
BiIMIHHE 13 «lmiagoro» ['omepa 1 KIIACMYHUM TPOSTHCBKUM LUKIJIOM MidiB. OKpim
TOr0, MM KOPOTKO JOCIIIWIIA TICUXOJIOTI4YHI OPTPETU MEPCOHAXKIB TBOPY Jlapera
®piriiickkoro, 3HAWIIOBIIM B HHUX Maibke aOCONIOTHY pPO30DKHICTh 13

IICPCOHAKaMHU FOMepa.

I, HapemTi, MU 3a1MCHUIM NOBHUM nepeknan «Ictopii mpo 3pyliHyBaHHA
Tpoi», nepimii ykpaiHCbKOI0 MOBOIO, PO3MICTUBIIM B KiHIIl HAIIOi pOOOTH TEKCT-

O1TIHTBY.
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